МИХАИЛ АХМАНОВ

ПОСЛЕДНЯЯ БИТВА
ПРОЛОГ

       В северный лес и великие южные джунгли, в просторы

саванны и бесплодные плоскогорья запада пришла весна. Она не слишком

отличалась от зимы, ибо в году семь тысяч четыреста семьдесят девятом

от рождения Спасителя климат планеты сильно изменился; потепление,

наступившее в начале нового межледникового периода, вызвало бурную

вспышку жизни, какой Земля не знала с легендарных времен, с эпохи

Гондваны и Пасифиды. Льды а Арктике и Антарктике растаяли, океан

поглотил низменные континентальные берега, Тайг, дремучий хвойный

лес, шагнул на север, вытеснив тундру, тропические джунгли затопили

мир до уровня сороковой параллели, а на экваторе, в районах бывших

могучих рек Конго и Амазонки, протянулись бесплодные, сожженные

солнцем пустыни. Человек тоже внес свою лепту в эти метаморфозы;

после Смерти - атомного побоища, произошедшего пять тысячелетий

тому назад - развитие флоры и фауны под действием радиации породило

множество новых, чудовищных форм; мутировавшие деревья теперь

достигали сотен футов в высоту, гигантские животные, подобные

бронированным древним динозаврам, бродили среди лесов и степей,

жуткие монстры таились в руинах древних городов и в радиоактивных

пустынях, мерцавших по ночам зловещими голубоватыми огнями. Кроме

того, люди, изрядно уменьшившиеся в числе и растерявшие большую

часть технологических достижений, уже не являлись единственными

носителями разума; в результате мутаций возникли новые расы разумных

существ, иногда враждебные человеку, часто не дарившие его вниманием,

и в очень редких случаях готовые объединиться и сотрудничать с ним,

чтобы вместе противостоять Нечистому. Да, мир изменился! Однако, как

и в древние времена, он был разделен и расколот, и Добро по-прежнему

мерилось силой со Злом в кровопролитных беспощадных битвах.

       Но что касается климата, он, безусловно, сделался мягче, и

в главных зонах обитания, в Евразии и на Североамериканском материке,

лето было долгим и жарким, а зима - почти бесснежной и, на первый

взгляд, не слишком отличавшейся от осени и весны. Тем не менее деревья

и травы, сохранившие память о четырех временах года, все еще покорно

внимали весеннему зову. В этот период соки в огромных соснах Тайга

струились быстрей, дубы, березы и клены красовались в свежем

лиственном уборе, бамбук выпускал молодые ростки, мох у подножий

пальм и хвойных деревьев вздымался пышной зеленой периной, а цветы

казались ярче и благоухали сильней.

       В ту весну на болотах и полянах Тайга, и в южных лесах,

увитых лианами, большая часть цветов имела кровавый оттенок, алый

или багряный. Простые люди в Республике Метс и в Южных Королевствах,

фермеры, трапперы и рыболовы, при виде их творили крестное знамение,

говоря, что это злые цветы, возросшие на крови слуг Нечистого и их

пособников, мерзких лемутов. Священники, как в северных Аббатствах

Канды, так и в Д'Алви, Кэлине, Чизпеке и других приморских странах,

хранили молчание на сей счет. Да и что они могли сказать? Пути Господни

неисповедимы, и, быть может, Творец действительно слал знамение,

дабы напомнить Нечистому, что гнев Его колеблет горы, что мощь Его не

иссякла и выбор орудий Его воли не оскудеет никогда. Во всяком случае,

пер Иеро Дистин, священник, воин и принц Д'Алви, думал именно так.

       Прошло полтора года с тех великих дней, когда при штурме

Нианы был разгромлен Желтый Круг союза Темных Мастеров, а затем,

в битве на озере Слез, флот, конница и стрелки метсов уничтожили

два северных Круга, Красный и Голубой, вместе с их вождями и ордами

лемутов, людей-крыс, Волосатых Ревунов, псов Скорби и прочей нечистью.

То были дни торжества для Иеро, ибо Республика, которой он служил

силой рук и разума, наконец сокрушила адептов Нечистого, поставив

точку в многолетнем споре: кто будет властвовать над континентом от

океана Лантика до западных гор и соленых вод. Он бился в том и в другом

сражении, он одержал победу и был награжден: Горм и двое старейшин

медвежьего племени принесли ему голову С'даны, вождя Голубых, его

смертельного врага.

       Победа, почести и посрамление Нечистого... Чего еще желать

священнику и воину?

       Но он был также принцем и супругом. Лучар, его темнокожая

принцесса, ждала в дремучих южных лесах, и ждал ее народ, изнемогавший

в междуусобной резне. Вести из Д'Алви, принесенные братом Альдо,

главой эливенеров, были тревожными, если не сказать больше: мятеж

герцога Амибала ширился, король Даниэл, отец Лучар, страдал от тяжкой

раны, а его полководца графа Гифтаха, вместе с остатками армии,

мятежники оттеснили в джунгли, отрезав от побережья и помощи верных

королю племен. Возможно, Гифтах смог бы справиться с Амибалом и его

советником жрецом Джозато, но их поддерживал Зеленый Круг - последний,

еще не разгромленный оплот Нечистого на юге. К тому же Эфраим, король

Чизпека, перешел с отборным воинством северную границу Д'Алви, действуя

по принципу: если соседи дерутся, самое время стащить с их стола пирог

и кувшин с вином. Зная, что Эфраим законченный мерзавец, Иеро полагал,

что пирогом и вином тот не ограничится; скорее, прихватит и стол со

скатертью.

       Он собирался в Д'Алви с Клоцем, Гормом и тремя своими

верными иир'ова, но судьба в лице Куласа Демеро, генерала-аббата и

гонфалоньера Республики, распорядилась иначе: он отплыл из Намкуша в

Ниану на паровом дредноуте, в сопровождении флотилии парусных кораблей

с двумя легионами Стражей Границы. Зеленый Круг должен быть уничтожен,

а прах последних Темных Мастеров развеян по ветру! Так повелели Совет

Аббатств и отец Демеро, и воин-священник выполнил их приказ. Оставив

небольшой гарнизон в Ниане, он двинулся на восток, к побережью Лантика,

и первым ударом сбросил в соленые воды армию Эфраима. Это была славная

битва, на широком песчаном пляже, под неумолчный рокот волн! Тучи стрел

затмили солнце, расступились воды и дрогнула под копытами лорсов земля,

когда Иеро вел кавалерию в атаку; и там, где прошли его всадники, пески

из золотистых стали алыми.

       Весть о том, что северный принц вернулся в Д'Алви, всколыхнула

всю страну; в лагерь его начали стекаться рыбаки побережья, быстроногие

му'аманы, сыны Давида и отряды верных королю нобилей. Через неделю он

подступил к столице с многотысячной армией, взял город и очистил его

от людей Амибала и их союзников. Затем началась долгая война в джунглях;

войско герцога, избегая решительного сражения, отступало на юго-запад,

теряя бойцов в непролазных чащах и безводных пустынях Смерти. Иеро шел

за врагом по пятам, повторяя путь, проделанный им полугодом раньше, во

время бегства от слуг Нечистого; тот путь, что привел его к Солайтеру.

И он знал, что ожидает Амибала в конце дороги.

       После шести недель преследования поредевшая армия герцога

выбралась в южные степи, в благодатный край непуганных животных и

ручьев с чистой кристальной водой. Здесь были хищники и гигантские

травоядные звери, но Амибал их, похоже, не опасался - с его войском

шли колдуны Зеленого Круга, и все живое бежало перед ними. Выбрав

подходящее место среди холмов, герцог велел разбить лагерь и возвести

валы; его воины, люди и лемуты, отдыхали и отъедались, готовясь к

решительной битве с северянами. Их оставалось еще много, тысяч пять

или шесть бойцов, чье мужество подогревали телепатическим внушением

адепты Нечистого.

       Но из саванны явились иир'ова, и вместо битвы произошла

резня. Степных охотников было всего три сотни, но Ветер Смерти летел

впереди них, внушая ужас и сея панику. Они нагрянули на спящий лагерь

в темноте, и воины Иеро, сидевшие у костров в двух милях от противника,

слышали не звон оружия, а жуткие вопли, стоны и предсмертный хрип. Это

продолжалось все ночь, а утром, когда наступила тишина, над лагерем в

холмах закружили грифы-трупоеды. Иеро не вмешивался в это побоище, и

ни один его солдат не обнажил в ту ночь оружие. Дети Ночного Ветра

мстили Темным Мастерам за свой позор, за годы пленения и мук - мстили

так, как мстит раса воинов: клыком и ножом. То было их право, и Иеро

полагал, что Господь простит им жестокость. Разве не сказано в Святой

Книге: поднявший меч от меча и погибнет?

       В резне расстались с жизнью герцог Амибал, Джозато и

полтора десятка колдунов, вместе с вождем Зеленого Круга С'лорном.

Войско метсов повернуло назад, к побережью; шли не спеша, прорубая

в джунглях дорогу, строя из неохватных бревен форты, прочесывая лес,

отлавливая и уничтожая лемутов, шайки разбойников и жутких тварей,

бродивших по окраинам пустынь Смерти. Меж армией северян и Д'Алви

сновали гонцы, приносили добрые вести: король Даниэл оправился от

ран и энергично наводит в стране порядок; граф Гифтах занял столицу

Чизпека и королевским указом назначен в тех землях наместником;

подписан договор с Кандой, и в Южных Королевствах учреждено Аббатство

святого Бенедикта - дабы способствовать служению Господу и просвещению

всех сословий. Иеро, успокоившись, взял малый отряд всадников и

отправился вместе с Гормом за своей принцессой.

       Он знал, где ее искать - к северу от нового тракта, в стране

лесных дриад прекрасной Вайлэ-ри. Там он и нашел Лучар, ставшую еще

прелестней и повзрослевшую, словно племя дриад вложило ей в сердце

силу и мудрость великого леса. Юность ее закончилась; вместо былой

девчонки Иеро увидел зрелую женщину, познавшую себя и понимающую,

чего она хочет. В сущности, немногого: быть с ним, дать жизнь его

детям и сделать так, чтобы страна ее процветала, забыв с войнах и

происках Нечистого.

       На той поляне, где их когда-то усыпили зельем, подмешанным

в вино, они остались на несколько дней. Счастливые дни - а ночи были

еще счастливее! Но Вайлэ-ри не явилась Иеро, и ни Горм, ни он сам не

смогли нащупать ее ментальных излучений; лес молчал будто вымерший,

оберегая свои секреты.

       Лучар тоже молчала. Ни в эти дни, ни позже Иеро не узнал,

как она прожила эти месяцы, о чем говорила с Вайлэ-ри и видела ли

ее дитя.  И х  дитя... Дар, который Лучар сделала когда-то лесной

королеве... Кто родился у нее, девочка или все-таки мальчик, как она

надеялась? Любопытство мучило священника, но эта тема была запретной,

и лишь по тому, что Лучар все чаще заговаривала о детях, он догадался,

что его семя не пропало втуне. Он попробовал расспросить трех воинов,

телохранителей Лучар, оберегавших ее в этом лесу, но знали они немногое

- лишь то, что принцесса временами исчезала, и что в эти ночи им

снились восхитительные сны, полные любовных утех с бледнокожими

прекрасными дриадами.

       Спустя пару недель они вернулись в столицу Д'Алви, в объятия

короля Даниэла и свои дворцовые покои. Жизнь постепенно налаживалась;

северные воины отправились на родину, в Канду, а вместо них прибыл

аббат с десятком священников; братья-эливенеры бродили по лесам в

сопровождении иир'ова, разыскивали последние логовища слуг Нечистого;

ученые Аббатств трудились (пока - безрезультатно) над решетчатым

экраном и другими машинами колдунов, что были найдены в Ниане, Мануне

и прочих местах; мастер Гимп со своей командой бороздил морские просторы

на новом коробле; брат Альдо отправился вместе с Гормом к медвежьему

народу; его преподобие отец Демеро занимался сразу сотней дел: следил

за разработкой первых компьютеров, искал затаившихся в Канде бывших

шпионов Нечистого, прокладывал линию телеграфа между Саском и Монреем,

столицей Союза Атви, строил дороги и новые Аббатства на берегах

Внутреннего моря.

       Но было что-то еще, какая-то тайная миссия, о чем Иеро

слышал от разведчиков, все чаще приходивших в Д'Алви; гонфалоньер

рассылал их целыми группами в Затерянные города, на юг, восток

и запад, уже не опасаясь слуг Нечистого. Эти люди что-то искали,

но цель экспедиций была неизвестна им самим, в чем Иеро убедился,

осторожно зондируя разумы разведчиков. Может быть, цель - старинные

компьютеры? Или иные чудеса былых времен, средства транспорта или

устройства связи? Легенды гласили, что в древности человек умел

передавать без всякой телепатии не только звуки, но целые движущиеся

картины, летевшие вокруг мира на десятки тысяч миль... Это расстояние

казалось Иеро огромным; даже он, лучший телепат Республики, не мог

послать связное слово дальше тридцати миль. Правда, приборы Темных

Мастеров, с которыми сейчас работали ученые в Саске, могли увеличить

эту дистанцию в десять раз.

       Однако сигнал, пришедший к нему темной январской ночью,

был послан не из Саска, не отцом Демеро и даже не могучим разумом

Солайтера. Озеро Солайтера лежало на юге, Саск - на северо-западе,

тогда как сигнал пришел с востока - мгновенный слабый импульс,

кольнувший мозг Иеро отточенной иглой. Он тут же поставил защиту; это

было непроизвольныи инстинктивным действием, средством предохранить

свой разум от чужого вмешательства. Затем, осторожно двигаясь, чтобы

не разбудить Лучар, вылез из постели, зажег свечу и сел в плетеном

кресле у окна, посматривая то на звездное небо, то на свою принцессу,

прислушиваясь к ее тихому дыханию.

       Лучар спала на спине. Кончался третий месяц с того дня, когда

они узнали, что в чреве ее зреет новая жизнь; живот был еще незаметен,

но все-таки она спала на спине, как предписали королевские медики. Кроме

того, она перестала есть острые блюда, почти не пила вина, а неделю

назад отказалась от верховых поездок на хоппере, сменив их неспешными

прогулками по дорожкам дворцового сада. Иеро обратил внимание, что

временами она замирает, кладет ладонь на живот и будто прислушивается,

склонив к плечу головку в кольцах темных кудрей; ходила она теперь

так, словно под сердцем ее покоилось сокровище их тонкого хрупкого

хрусталя. Эти перемены умиляли священника; и сам он временами, закрыв

глаза, чувствовал, как детские пальцы касаются щек и треплют его усы.

       Однако он собирался поразмышлять о сигнале...

       Слабый, очень слабый, пришедший с востока и будто бы сверху,

из астральный просторов, усыпанных яркими звездами... Впрочем, такое

предположение нелепо; кто мог говорить с ним со звездный небес, кроме

Великого Создателя? И если б такое случилось, - тут Иеро перекрестился,

- то мысль Творца была бы сильной и внятной, ибо Он не шепчет, а говорит

со своими слугами в полный голос. Конечно, в том случае, если желает им

что-то сказать... Сам Иеро не удостоился подобной чести, но пер Сагенай,

юный пророк и провидец Аббатств, утверждал, что именно так приходят

Откровения от Господа, и не было причин ему не верить.

       Что же то был за сигнал? Явно не образы и не слова, а

лишь какое-то чувство, такое же смутное, как контуры здания или

фигуры, скрытые туманом. Да, чувство... Какое же? Что-то томительное,

неясное, будто он должен был сделать какое-то дело, да позабыл...

Странно! Сейчас его главное дело - хранить свою жену, а также покой

в королевстве. И с тем, и с другим он вполне справлялся без подсказок

- тем более, пришедших от неведомого существа.

       Но это чувство, этот импульс что-то ему напоминали. Что-то

знакомое, уже случавшееся с ним однажды, и тоже, кажется, во время

сна...

       Иеро нахмурился, глядя на свечу, но мысль-воспоминание была

неуловимой, как ароматный дым сгорающего воска. Так, с недовольно

сдвинутыми бровями, он и шагнул к постели, а потом заснул - в уютной

темноте опочивальни, рядом со своей принцессой.

       Прошло полтора месяца, наполненных обычными трудами и

заботами, и за этот срок сигнал с небес трижды касался его разума.

С небес, бесспорно! В этом уже не было сомнений, как и в определении

эмоции, которую нес короткий, едва ощутимый ментальный импульс,

приходивший ночью. Его звали, звали за океан, на восток! В те края,

где за солеными водами Лантика лежали древние материки, Евразия

и Африка, Старый Свет, прародина его далеких предков - и тех, что

относились к белой расе, и тех, что пришли гораздо раньше на этот

континент и назывались теперь иннейцами... Его звали настойчиво и

упорно, хотя уже тысячи лет ни один корабль и ни один человек не

рисковал переплыть огромный океан Востока...

       И еще одно стало ясно: этот ментальный импульс в самом деле

оказался знакомым и был похож на зов Солайтера, тот самый, которым

гигантский моллюск когда-то приманил Иеро к озеру среди пурпурных

холмов. В этом таилась опасность, и священник теперь отходил ко сну

в непроницаемом панцире ментального барьера.

       Но над своими снами он был не властен, и все чаще являлись

ему в тревожном ночном забытьи два человека, два старца - аббат

Демеро с пронзительным взором темных глаз, и седобородый темнокожий

эливенер брат Альдо.

       - Океан не безбрежен, - напоминал ему аббат. - За солеными

водами лежат другие континенты, мой мальчик, и ты об этом должен

знать, если припомнишь, чему тебя учили. Там, в Старом Свете, престол

наместника Божьего на Земле, там камни Израиля, которых касался стопой

Спаситель, и там...

       - ...источник силы темных колдунов! - нахмурившись, вторил

брат Альдо. - Это не древние легенды о Спасителе и его наместниках, а

истина, пер Иеро! Наше Братство имеет сведения... туманные, собранные

по крохам... информацию о том, что обитель Нечистого - в той, другой

половине мира. Там обитает Нечистый, нечто злобное, могущественное,

страшное, но реальное, клянусь жизнью и ее Творцом! Готов ли ты

отправиться за океан, чтобы померяться с ним силой? Ты, священник

и воин, равного которому нет среди нас?

       Старцы произносили слова, которые слышал от них Иеро, отплывая

с легионами Стражей из Намкуша, торопясь на выручку своей принцессе.

И, спящий, он отвечал им точно так же, как в тот день:

       - Я пойду туда, если отец Демеро разрешит. И если мне

удастся преодолеть океан.

       Этот сон кончался всегда одинаково: старый аббат поднимал

нагрудный крест и говорил:

       - Хорошо, мой мальчик, ты получишь разрешение! Сразить

Нечистого - великий подвиг, и я благословляю тебя во имя Господа

нашего и матери Церкви!

       Сон, видимо, был вещим; едва наступила весна, как всадник

на истомленном лорсе привез послание от отца Демеро. Тот звал своего

бывшего ученика на север, но не в Саск и не вообще не в Республику,

а на остров Ньюфол, безлюдный, покрытый вековечным лесом, лежащий у

восточного побережья Союза Атви. Странное место для рандеву... Даже

во времена до Смерти, когда этот остров был населен и назывался

Ньюфаундлендом. И дело было странным; сущность его старый аббат не

сообщал, предупреждая лишь, что поезка может затянуться.

       "Если так, - думал Иеро, седлая Клоца, - я не услышу первого

крика моего сына."

       Эта мысль наполнила его печалью, но потом он подумал о сотнях

воинов, что пали в битвах на озере Слез и в Д'Алви, о тех, кто никогда

не увидит своих сыновей, о своем долге перед ними и о том, что его

судьба сложилась счастливей: он был жив, силен, любим, и мог, как

прежде, бороться с Нечистым. И потому, прощаясь с Лучар, он не выказал

печали; осторожно прижал к себе, расцеловал и шепнул ей в ухо, что в

день, когда их сын народится на свет Божий, он непременно будет с ней.

Затем поднялся в седло, выехал в сопровождении немногих спутников из

города и повернул на север, к Монрею, столице Атви, куда и прибыл

спустя неделю. Там его поджидал корабль, чтобы доставить на остров

Ньюфол, в бухту на северном побережье, носившую в давние времена имя

залива Нотр-Дам.

       Кончался март семь тысяч четыреста семьдесят девятого года

от рождества Христова...

                    ГЛАВА 1. СНОВА В ПУТЬ

       Дирижабль был огромен. Пожалуй, тут, на берегу, рядом с

хижинами временного поселка, где жили мастера и воины охраны, его не

с чем было сравнить - кроме, разумеется, титанических сосен, тянувших

к небу темно-зеленые вершины. Четыре таких гигантских дерева, росших

тесным неправильным квадратом, были очищены от ветвей и перевязаны

толстыми брусьями так, что получилась причальная мачта; там, на высоте,

над площадкой из плотно пригнанных досок, и покачивалось сейчас

серо-голубое чудо.

       Иеро знал, что цвет дирижабля не случаен, а должен маскировать

оболочку с гондолой на фоне небес и океанских вод. Этот летательный

аппарат, принадлежавший когда-то воздушным силам США и найденный вместе

с запасами топлива и баллонами с легким негорючим газом на одной из

заброшенных баз, предназначался для войны, но не для битв, а для

каких-то других целей, неясных лучшим ученым Аббатств. Они говорили,

что он построен почти без металла, а значит, его не могли обнаружить

загадочные древние приборы, существовавшие до Смерти и называвшиеся

по-разному - станции наблюдения, локаторы, радары. Они говорили,

что дирижабль может скрыться за облаками, подняться на десятимильную

высоту или скользить над морем на высоте человеческого роста; что

он способен плыть в воздушных течениях не включая моторов, и что его

оболочка странным образом почти не отражает света. Еще они говорили,

что этот эфирный корабль надежен и прост в управлении, так как на нем

стоит компьютер, соединенный со зрительной трубой, и судно, видимо,

ориентируется по компасу и звездам; если задать маршрут, компьютер

сам выберет направление, отыщет воздушный поток, а в нужные моменты

включит и выключит двигатели. Словом, на этом корабле можно было

облететь весь мир, и Иеро не сомневался, что его предназначили для

шпионажа и тайной разведки. Может быть, для чего-то еще, но только

не для воздушных сражений - никакого оружия на борту не имелось.

Зато, кроме компьютера, были десятки непонятных приборов с круглыми

и квадратными экранами, шкалами, лампочками, кнопками и рычажками,

которые приводили капитана Гимпа в состояние полного изумления. Во

время тренировочных полетов что-то светилось и работало, а что-то -

нет, но специалисты-радиотехники из Саска и Монрея не демонтировали

ни единого устройства, хоть руки у них чесались как после пучка

крапивы. Однако никто не мог сказать, какой из этих приборов необходим

в полете, а без какого можно обойтись, и потому ученые не вскрыли ни

единого пульта и не коснулись ни одного проводка.

       Вскинув голову и запустив пальцы в шерсть прижавшегося

к его коленям Горма, Иеро в десятый, должно быть, раз взирал на

это чудо. От медведя исходило ощущение тревоги и неуверенности, и

священник постарался передать ему то восхитительное чувство, которое

охватывало его в воздухе. Он летал уже четырежды, с Гимпом, братом

Альдо и парой техников-наставников, и самая долгая их экспедиция,

облет вокруг Ньюфола, заняла половину суток. Во время нее мастер

Гимп сам поднял и приземлил корабль и управлял им в воздухе; по его

утверждению, это было куда проще, чем идти против ветра на хлипком

паруснике, если только не пугаться чертовых мигающих огоньков и

колдовских стекляшек в пилотской кабине. Впрочем, там нашлось для

него кое-что знакомое, самый главный и привычный инструмент -

штурвал; и Гимп управлялся с ним с той же сноровкой, что на

"Красотке джунглей", новом своем корабле.

       Сейчас достойный капитан сопел за спинами стоявших рядом

Иеро и его преподобия гонфалоньера, то почесывая мощную волосатую

грудь, то дергая свисавшую с затылка косичку, то озирая свою команду

придирчивым взором. Она была немногочисленной и состояла из двух

белокожих рыжеволосых парней с глазами, подобными голубоватому льду

северных озер. Эту парочку, Рагнара и Сигурда, Иеро помнил еще по

"Морской деве", ибо их внешность была непривычной как для метсов, так

и для жителей Южных Королевств; брат Альдо считал, что они пришли с

далекого севера, с огромного острова, который в эпоху до Смерти

назывался Гренландией. Впрочем, старый эливенер мог ошибаться.

       Убедившись, что оба моряка в полном порядке, то есть

трезвы, как стеклышко, Гимп оглядел пассажиров - брата Альдо и

Горма - а затем пробормотал в затылок его преподобию:

       - Чего я не понимаю, святой отец, так это имени нашей

лоханки. Вы говорили, что эти знаки у нее на брюхе читаются как

"вошинтан", а это, клянусь килем и клотиком, вовсе неподходящее

название для корабля! А ведь известно, как назовешь, то и получишь!

Что такое "вошинтан"? Да ничего! А вот "Небесный архангел" или хотя

бы "Плевок Господень" звучало б гораздо лучше.

       - Не поминай Господа нашего всуе, сын мой! - аббат Демеро,

обернувшись к Гимпу, строго приподнял бровь. - Не в правилах Творца

плеваться, ибо гнев свой Он выражает иными, более грозными путями.

Что же до названия, то читается оно "Вашингтон" и означает имя древнего

мученика и святого. Он жил задолго до Смерти, но и тогда сражался с

Нечистым, а потому...

       Брат Альдо вдруг хихикнул и дернул аббата за рукав.

       - Прости, друг мой Кулас, но в архивах нашего Братства

несколько иные сведения. Этот Вашингтон - мятежник, поднявший бунт

против заморского властелина, что правил в древности Кандой и южными

землями на этом материке. Бунт увенчался успехом, и в честь Вашингтона

назвали город, который лежал к западу от Кэлина, в нынешней пустыне

Смерти. Впрочем, как утверждают древние хроники, он был человек

достойный, однако не мученик, а герой.

       - А в наших архивах сказано, - произнес с упрямым видом отец

Демеро, - что Вашингтона канонизировали еще за столетие до Смерти.

Для Матери Церкви он - святой, и в том, что вы полетите на битву с

Нечистым на корабле, который носит его имя, я вижу промысел Творца.

- Хмыкнув, аббат повернулся к Иеро, вытянув руку к парившему над

причальной мачтой дирижаблю. - Подумай, мой мальчик, сколько чудесных

совпадений! В древности в южной империи, что звалась Соединенными

Штатами, построили этот воздушный корабль, дали ему имя святого и

спрятали в тайном месте, в Аллеганских горах, где наши разведчики и

нашли его после долгих поисков. Со спущенной оболочкой, но целым и

невредимым, с запасами горючего и газа, с подробными инструкциями,

как подготовить аппарат к полету и как им управлять! Разве это не

чудо? - Отец Демеро выдержал многозначительную паузу. - Нам оставалось

только наполнить оболочку и перебраться из горной пещеры сюда, подальше

от глаз людских и досужих сплетен... - Он наклонился к Иеро и тихо

добавил: - Напомню, сын мой, лишь пять человек в Совете знают об этом

корабле и вашей миссии, и, говоря откровенно, двое из них не уверены,

что полет в воздухе не равнозначен богохульству. Они настаивали на

постройке большого океанского судна, уверяя, что человек не должен

летать подобно Божьим ангелам... Но мне хотелось найти что-нибудь

понадежней и побыстрее.

       "Так вот что искали разведчики!" - подумал Иеро и усмехнулся,

поглаживая мягкий загривок Горма.

       - Слуги Нечистого летали, и я сам связался с колдуном,

парившим надо мной во время гадания, - произнес он. - Уж этот точно

не был Божьим ангелом!

       - Ты прав, разумеется. Но мир устроен так, что новое часто

пугает, особенно людей преклонных лет, имеющих заслуги перед церковью,

однако лишенных воображения и смелости. - С этими словами старый аббат

обернулся, посмотрел на небольшую толпу маячивших в отдалении стражей,

техников и мастеров, над которыми высился темный силуэт Клоца, и

легонько подтолкнул Иеро в спину. - Ну что ж, мой мальчик... Пора!

       Они направились к причальной мачте, с которой была спущена

корзина на прочном канате, игравшая роль примитивного подьемника.

Брат Альдо и Горм забрались в нее, мастер Гимп, Рагнар и Сигурд начали

подниматься по лестнице на стофутовую высоту, пренебрегая недостойным

моряков устройством. Горм жался к ногам эливенера и тихонько повизгивал;

расставание с твердой надежной землей пугало медведя.

       Мысль, полная обиды, донеслась до Иеро:

       "Берешь толстого, бесполезного... Не может сражаться/защитить...

не может быстро бегать... Только спит, ест..."

       Иеро бросил взгляд туда, где над толпой торчала голова Клоца,

увенчанная мощными рогами.

       "Ты слишком большой, парень, - передал он, сопроводив эти

слова чувством тепла и нежности. - Ты не поместишься в этой летающей

штуке. И в ней нет ни веток, ни листьев, ни травы. Я вовсе не хочу

смотреть, как ты умираешь от голода, когда мы полетим над водой."

       Отец Демеро, перехвативший эти мысли, улыбнулся и потрепал

священника по плечу.

       - Не беспокойся о своем малыше, он скоро утешится. Весна,

сын мой, весна! Я прикажу, чтоб его содержали месяц-другой в стаде

лорсих. Здесь, в Атви, порода боевых скакунов мельчает, и надо бы

влить свежую кровь...

       Вверху, на площадке, четыре крепких стража крутили ворот,

корзина медленно ползла вверх, и три морехода уже обогнали ее.

Подошвы их сапог мелькали в шестидесяти футах над головой Иеро.

Проводив их задумчивым взглядом, он сказал:

       - Эти рыжие парни с северного острова... Надежны ли они,

отец мой? Я помню, в джунглях они держались неплохо, и Гимп поручился

за них, но все же...

       - Все же сомневаешься? - аббат пожал плечами. - Не знаю, сколь

они искусны в мореходстве, но в душах их нет зла. Их проверяли наши

лучшие специалисты-дознаватели, зондировали разум того и другого, и

заключение их гласит: оба они чисты перед Господом. - Он помолчал и

добавил: - Ты же знаешь, почему мы выбрали именно их.

       Иеро кивнул. Причин, собственно, было две: во-первых, из

всей команды Гимпа только двое рыжеволосых согласились отправиться

в полет, а во-вторых, часть предстоящего маршрута была им неплохо

знакома. Северный остров, их родина, был обитаем, и, по словам

Сигурда, старшего из двух мореходов, от него до Европы было не

более семисот миль. Люди с острова давно уже не плавали на восток,

но расстояние до континента помнилось с древних времен, как и

название моря, отделявшего их от большой земли. Это море звалось

Норвежским, и Сигурд утверждал, что норвеги, рослые светловолосые

люди с серыми глазами, являются предками его племени. Но когда они

заселили остров, еще до Смерти или после нее, никто из островитян

не мог припомнить.

       Судя по древним картам, это была все-таки не Гренландия,

а Исландия - или Асл, как называли родину Сигурд и Рагнар. До нее

от Ньюфола считалось с тысячу миль, и потому Асл казался удобным

местом для промежуточной остановки - тем более, что эливенеры и

Аббатства желали исследовать те неизвестные земли. Как, впрочем,

и любые другие, где обитают человеческие племена, ибо после Смерти

их осталось слишком мало, и всякий народ, сохранившийся в годы

уничтожения, считался великой ценностью.

       Иеро это понимал. Его миссия состояла не только в разведке

сил Нечистого, но и в изучении тех земель, о коих пять тысячелетий

Аббатства не имели информации. О том, что случилось в Европе, лишь

строились предположения; вероятно, вся западная часть Евразии была

сплошной пустыней, так как по этим странам, союзникам империи США,

был нанесен удар с востока. Возможно, после катаклизма там расплодились

жуткие породы лемутов, уничтоживших людей, возможно, там свил гнездо

Нечистый... Но на огромном Евразийском материке все же была нормальная

жизнь. Три года тому назад к берегам Ванка, самой дальней из провинций

Республики, пристал корабль, переплывший Великий океан. Его видели

иннейцы, населявшие ту область, но корабль вместе с экипажем, а также

три иннейских стойбища, были уничтожены лемутами, посланными Нечистым.

Оставшийся в живых старик-иннеец рассказал, что приплывшие на корабле

имели желтоватую кожу и черные волосы, как и описывалось в древних

хрониках Аббатств; возможно, то были потомки чинов, джапов или других

легендарных рас, но главное заключалось не в том. Самое главное -

они, несомненно, были людьми! А значит, в Сайберне и на его восточной

оконечности сохранилась жизнь.

       Эта гипотеза казалась вполне разумной, поскольку в древности

Сайберн был такой же малонаселенной территорией, как север Канды, и

вряд ли подвергался массированным атомным бомбардировкам. Выжившие там

народы и племена могли стать союзниками в борьбе с Нечистым, но чтобы

добраться до них, надо было пройти половину мира - на запад или на

восток. Любое из этих направлений требовало промежуточных баз, портов

или хотя бы опорных пунктов, и остров Асл мог стать одним из них.

Может быть, самым важным на пути к землям и морям Европы.

       Глядя, как мореходы с привычной сноровкой взбираются по

лестнице, Иеро произнес:

       - Если души этих парней чисты перед Господом, то почему они

покинули свой остров? Помнится, Гимп говорил мне и брату Альдо, что

их изгнали... Но по какой причине? Удалось ли о том проведать

дознавателям?

       Аббат покачал головой.

       - Ты же знаешь, мой мальчик, что разобраться в воспоминаниях,

не оформленных в виде мысленного рассказа, почти невозможно. Могу лишь

заметить, что они не убийцы, не воры и не разбойники, а люди честные и

храбрые. Бог знает, что случилось с ними на родине... какая-то давняя

темная история, что-то связанное с женщиной... Думаю, ты разберешься

сам - твой мозг стоит дюжины лучших братьев-дознавателей. Главное, они

хотят вернуться и готовы оказать нам помощь в контактах с их племенем.

       - Я разберусь, - пообещал Иеро. - Если там замешана женщина,

это серьезно. Из-за женщины может пролиться много крови.

       На миг смуглое личико Лучар мелькнуло перед мысленным взором

священника, и он подумал, что его принцесса стоит пролитой им крови,

и собственной, и чужой. Ведь она носила его дитя!

       Наверху Гимп и два рыжеволосых морехода уже скрылись в гондоле

дирижабля. Корзину подтянули к помосту, и Горм осторожно ощупывал

лапой сосновые доски. "Высоко, очень высоко, - долетела до священника

мысль медведя. - Мой народ не любит забираться на деревья." "Неправда,

твои предки лазали за медом, - ответил брат Альдо. - Вспомни, как они

это делали, мой мохнатый друг, и приободрись." Горм громко фыркнул.

"Мед! Разве в этой летающей штуке - мед? Там нет даже мха и листьев!

Все мертвое, холодное..."

       Иеро улыбался, слушая этот ментальный диалог. Старый аббат,

дернув его за рукав кожаной куртки, придвинулся ближе и зашептал:

       - Послушай, сынок... То, о чем ты говорил на исповеди...

этот ментальный зов Нечистого... ты слышал его в последние дни?

       - Нет. Может быть потому, что мой разум под прочной защитой,

а сам я не в силах дотянуться до источника сигнала. Слишком большое

расстояние, святой отец. И потом... - Иеро смолк; даже на исповеди он

не признался, что зов приходит с неба, из тех просторов, где обитает

Господь со своими ангелами. Такая новость могла привести к смущению

умов, и он решил держать ее пока что про себя.

       - Помни, - тихо промолвил отец Демеро, - ты должен вернуться.

Если Зло окажется слишком сильным, не вступай с ним в схватку, сын

мой; повторяю, твоя задача - разведать и вернуться. Проложить первую

тропу... Первую! - он поднял сухощавый палец. - А там ты снова пройдешь

по ней, но не один - с тобою будут Бог и наши легионы.

       - Бог и сейчас со мной. Во всяком случае, я на это надеюсь,

- сказал священник, шагнув к лестнице. Брат Альдо и Горм уже ушли

с помоста, и воины, втащившие наверх корзину, стояли наготове у туго

натянутых канатов. Их было два, и каждый кончался искусно сделанным

якорем-замком, который открывался вручную либо нажатием кнопки в

пилотской кабине. Правда, второй способ Гимп еще не проверял.

       - Подожди, сын мой. - Старый аббат поднял висевший на груди

крест, поднес его к губам Иеро и зашептал молитву. Потом обнял его и

произнес, щекоча теплым дыханием ухо: - Еще одна просьба, мой мальчик.

Если ты навестишь Святой Престол в столице христианства Риме, церковь

будет тебе благодарна, и я, разумеется, тоже. Постарайся сделать так,

чтобы путь ваш лежал через Рим и Святую Землю Палестины, а если там

ничего нет, разведай, что творится в другой христианской столице.

       - Другой? - Иеро нахмурился, положив ладонь на ступеньку

лестницы. - Разве была другая столица, кроме Рима?

       - Да. Мы имеем о ней очень смутные сведения, как и о всей

восточной ветви христианства, но точно знаем, что за Франсом и

Джоменом, Странами Старого Света, был большой город Моск. Запомни,

Моск! Ты найдешь его на древней карте, заложенной в компьютер. Там

была другая империя, Раша, что враждовала с западными державами...

огромная страна, владевшая Сайберном и половиной Евразии... И в ней,

мой мальчик, тоже верили в Господа! - Отец Демеро перекрестился. -

Странно, не так ли? И на востоке, и на западе поклонялись Творцу,

славили Его в храмах, молили о счастье и покое, а потом совместными

усилиями уничтожили мир!

       - Суровый урок для нас, - молвил Иеро.

       - Да, суровый... Пусть Господь хранит нас от соблазнов

Нечистого! Иди, сынок!

       Взбираясь по лестнице, Иеро повторял про себя это последнее

напутствие. Его сумки, вместе с оружием и остальным снаряжением,

погрузили на борт еще вчера, и сейчас при нем остался только короткий

тяжелый меч; еще - нож за поясом и драгоценный мешочек с магическими

принадлежностями, прозрачным кристаллом и фигурками Сорока Символов,

что помогали провидеть грядущее. Он был облачен в наряд Стражей

Границы, в штаны, куртку и сапоги из мягкой оленьей замши, и на шее

его висел серебрянный медальон - крест и меч в круге, знак его сана

священника-заклинателя Универсальной Церкви Канды. Иных символов он

теперь не носил и не раскрашивал лицо, так как в Д'Алви этот обычай

считался варварским и совершенно неподходящим для члена королевской

фамилии. Зато темнокожие жители побережья любили наряжаться и вешать

драгоценные побрякушки всюду, где удавалось их прицепить к ушам,

волосам, одежде либо натянуть на пальцы, запястья и щиколотки. Это

казалось Иеро смешным, но все же на королевских приемах он облачался

в расшитый золотом наряд и  надевал пару-другую перстней. Главным

достоинством этой одежды являлась ее необъятная ширина, позволявшая

прятать у пояса меч и кинжал.

       Поднявшись на площадку, священник кивнул замершим в ожидании

воинам и огляделся. К северу от него под лучами весеннего солнца

сверкали воды залива Нотр-Дам, голубые и чистые, сливавшиеся вдали

с безоблачным бирюзовым небом; на юге, западе и востоке высился лес,

обнимая просторную бухту темно-зеленой подковой. Сколько видел глаз,

ни один дымок не поднимался над кронами елей и сосен, ни одна дорога

не рассекала лесной океан. Край тут был безлюдный, покинутый людьми

тысячи лет назад, ибо охотничьих угодий и мест для огородов и пастбищ

хватало на материке, а рыбачить в прибрежных водах стало занятием

опасным - океан кишел гигантскими хищными рыбами, от коих не спасали

ни гарпун, ни лодка, ни пирога. И сейчас, как заметил Иеро, три или

четыре акульих плавника резали поверхность бухты, словно напоминая

пришельцам, что эта частица мира людям не принадлежит.

       Надолго ли? - подумал он. Внизу уже вырос поселок, полсотни

хижин, собранных на атвианский манер из вкопанных вертикально бревен,

за ними пластались длинные низкие корпуса мастерских и складов, у

берега тянулся причал, сложенный из массивных валунов, и на нем,

на прочном деревянном настиле, высилась мачта для флага и блистали

начищенной бронзой четыре орудия. Когда-нибудь здесь будут город,

крепость и гавань, откуда корабли отправятся в Европу и дальше,

в сказочные страны, Африку, Индию, Аравию, дабы проверить, жив ли

там человеческий род и не нуждается ли в подмоге... В крепкой руке,

которую протянут им Аббатства, в знаниях, просвещении и защите от

Нечистого...

       Но до этого было еще далеко, и священник, вздохнув, шагнул

в овальный люк гондолы.

       Она представляла собой обширное вытянутое помещение

с плоским полом и закругленными стенами, похожее на корабельный

трюм, тридцати шагов в длину и десяти в ширину; в задней ее части

был уложен груз, мешки, ящики, корзины и бурдюки с пищей, водой

и снаряжением, а в середине, на откидных койках у бортов, под с

небольшими круглыми окнами, расположились седобородый эливенер и

два северянина-морехода. Горм грудой коричневого меха свернулся у

ног брата Альдо и будто бы окаменел; лишь громкое сопение доказывало,

что он еще жив и изо всех сил старается бороться с паникой.

       Впереди гондолу перегораживала стена со странной дверью,

которая не распахивалась и не откатывалась вбок, как дверца люка,

а складывалась гармошкой, чьи полосы как бы слипались друг с другом;

сейчас она была сложена, и за ней виднелась пилотская кабина с шестью

удобными креслами и пультом, мерцавшим скудной россыпью огней. Среди

желтых, зеленых и алых лампочек мертвым антрацитовым блеском отсвечивали

прямоугольные и круглые экраны, чье назначение являлось большей частью

неясным; но самый большой из них, справа от кресла пилота, светился

как огромный голубой глаз, расчерченный сеткой темных линий.

       Мастер Гимп восседал у штурвала, короткого поперечного стержня

с изогнутыми рукоятями на концах, похожего на рога кау, быков, которых

разводили в Д'Алви. Шея и лысина капитана побагровели от напряжения, но

руки, сжимавшие непривычное устройство, были тверды, и в линии широких

плеч читались уверенность и несокрушимое упрямство. Гимп утверждал,

что может управиться с любой посудиной, что плавает по водам; ну, а

воздушная стихия не так уж отличалась от морской. Во всяком случае,

не столь сильно, чтобы смутить лучшего из мореходов Внутреннего моря.

       - Ты на борту, мастер Иеро? - не оборачиваясь, пробасил

капитан. - Отбываем?

       - С Божьей помощью, - отозвался священник.

       - Тогда вели тем четырем бездельникам у канатов отдать

швартовы, - буркнул Гимп. - А потом задрай люк, не то наш мохнатый

приятель глянет вниз и окочурится со страху.

       Иеро махнул воинам, но те, не прикасаясь к замкам, вдруг

вытянулись, вырвали клинки из ножен, грохнули рукоятями о нагрудные

бляхи и замерли, отдавая воинский салют. Видимо, это являлось сигналом;

внизу раскатился гулкий орудийный выстрел, и на мачту пополз флаг с

зеленым кругом на белом фоне, с крестом и мечом, что грозно сверкали

среди изумрудной зелени. Салютуя, Иеро вскинул руку.

       Пушка выпалила трижды, и солдаты разом освободили якоря.

Пол под ногами священника не дрогнул, только земля вдруг стала плавно

и медленно уходить вниз, словно проваливаясь в бездну; люди превратились

в муравьев, хижины и бараки - в кучки тонких палочек под зелеными

кровлями из лапника, орудия - в четыре блестящих золотистых пятнышка.

Потом горизонт внезапно расширился, пространство небес распахнулось

вглубь и вдаль, солнце брызнуло в глаза, и Иеро вновь охватило чарующее,

пьянящее чувство полета. Он перекрестился, шепча молитву, и замер,

раскинув вверх, вниз, во все стороны свою ментальную сеть.

       Над миром царил покой, если не считать волн ликования,

бушевавшего в поселке. Где-то далеко метались птицы, то камнем падая

в морские волны, то взмывая с зажатой в когтистых лапах добычей; в

их крохотных разумах были голод и ощущение тревоги, когда огромная

стремительная тень вдруг поднималась из глубины к поверхности. Голод,

терзавший океанских тварей, был иным, чем у птиц, яростным, неутолимым,

рожденным гигантскими мощными телами, что находились в непрестанном

движении; казалось, они готовы проглотить весь мир. И в их убогих

ментальных излучениях не ощущалось страха; они считали себя владыками

морских пространств, где все, что плавало и жило, годилось в пищу.

       Ярость и голод, отметил священник, анализируя их излучения.

Он двинул дальше свой ментальный щуп, но ничего нового не обнаружилось

- только птицы, рыбьи косяки да хищные мысли акул.

       Гимп окликнул его из кабины, и Иеро задраил люк.

       - Ну, наше корыто в воздухе. Как его, "Вашингтон"?..

Плывет в небесах, будто и впрямь святой... Не хочешь ли заняться

стекляшками, добрый мастер? - Ладонь капитана легла на голубой

экран.

       Роли в их команде были четко расписаны: Гимпу и двум его

морякам полагалось нести восьмичасовые вахты и стоять у штурвала при

взлетах и посадках, тогда как Иеро считался штурманом. Собственно,

за маршрутом следил компьютер, и он же управлял кораблем во время

крейсерского хода, но такие колдовские штучки были выше капитанского

разумения. Как можно определиться на море, суше или в воздухе без

компаса и карты? Этот вопрос для Гимпа был неразрешим. Картой же для

него являлся лист бумаги, а компасом - стрелка в круглом бронзовом

футлярчике, и если он не имел ни того, ни другого, то значит, не мог

проложить курс.

       Впрочем, необходимости в его услугах не было.

       Твердыми шагами Иеро направился к кабине, сел в кресло перед

экраном и надавил шарик, наполовину выступавший из пульта. Зажглась

надпись; точный смысл фразы на древнем английском языке могли понять

немногие из ученых-историков Канды, но священник знал, что управление

"Вашингтоном" теперь перешло к компьютеру или к подчиненному ему

устройству, которое называлось автопилотом. Затем на экране возникла

карта - чудесная точная карта мира, каким он был до Смерти, со всеми

материками, морями, океанами, россыпью островов, тонкими нитями рек,

равнинами и горами. Это волшебное изображение казалось объемным;

крошечные горные хребты будто пронзали поверхность экрана, долины рек

и впадины как бы уходили вниз, а на месте крупных городов мерцали

серебристые точки. Карта была забрана в привычную сетку меридианов

и параллелей, и в центре ее светилась алая стрелка.

       Шарик повернулся под ладонью священника, и стрелка покорно

двинулась влево и вверх. В северной части Лантика он остановил ее и

снова нажал шарик; теперь на экране была укрупненная карта, примерно

четверть прежней, изображавшая весь североамериканский континент,

Европу и широкую синюю полосу разделявшего их океана. Еще одно нажатие,

и океан словно раздался вширь, обрамленный берегами двух материков:

слева - Ньюфол, огромная белая запятая Гренландии и еще один остров,

видимо - Асл; справа - причудливо изрезанная линия европейского

побережья с двумя островами. Один из них был похож на Асл, другой,

вытянутый по меридиану, напоминал вставшую на дыбы ящерицу с

раскрытым ртом.

       - Магия! - выдохнул Гимп, склонившись над плечом Иеро.

- Похоже, эта дьявольская штука видит все моря и земли! Весь мир,

чтоб мне повиснуть на рее!

       - Она не видит ничего, а только помнит, - возразил священник.

- Помнит, каким был мир пять тысяч лет тому назад, в далекой древности.

Взгляни на берег Канды, мастер Гимп - вот эти территории затоплены

морем, а в самом низу, в районе Д'Алви, океан продвинулся еще далее

на запад. А помнишь, мы разглядывали Внутреннее море? Совсем не такое,

как сейчас, несколько больших озер и никаких болот на севере... Эта

карта - всего лишь напоминание о том, что было, и чего уже нет.

       - Все равно, чудо! - заявил Гимп, дергая свою косичку.

- Я не дикарь, не идиот и не пьянчужка-матрос из кабаков Нианы, я

понимаю, как можно летать по воздуху... теплый дым стремится вверх,

и если собрать его в пузырь какой-нибудь огромной рыбины, а к пузырю

подвесить корзину, мы полетим не хуже, чем на святом "Вашингтоне"...

Но эти стекляшки, дьявол меня побери! - он осторожно коснулся экрана

пальцем. - Я торговал стеклянной посудой, и знаю, на что она годится!

Бутыли - чтоб разливать вино, а кубки - чтоб его пить... Выпьешь пару

бутылей, тогда увидишь любые картинки, хоть на стекле, хоть на столе,

хоть под столом... Но сейчас-то я трезв!

       - А это разве не чудо? - с усмешкой пробормотал Иеро и,

обернувшись, добавил погромче: - Сигурд, Рагнар! Идите сюда. Брат

Альдо, ты не желаешь к нам присоединиться?

       - Пожалуй, я лучше останусь здесь, - отозвался эливенер,

показывая глазами на Горма. - Кажется, он уснул... Бедный зверь!

Не всякий из нас вынес бы такие переживания...

       - Он справился с ними как настоящий мудрец, - сказал Иеро,

прислушиваясь к тихому сопению медведя. - Сон - лучшее средство от

страха.

       Рыжеволосые моряки приблизились, встав за его спиной. Прежде,

в первые дни плавания на "Морской деве", их лица казались священнику

неразличимыми, как у близнецов, но затем он понял, что северяне ничем

не походят друг на друга кроме, пожалуй, цвета волос и глаз. Старший,

Сигурд, выглядел настояшим богатырем и был, вероятно, ровестником Иеро,

широкоскулым, с тонкими губами и пристальным взглядом льдистых глаз.

Младшему, Рагнару, еще не исполнилось тридцати, лицо и грудь у него

были поуже, губы чуть пухлее, и вид не столь суровый, как у Сигурда;

он плоховато знал батви и больше молчал, предпочитая, чтоб старший

приятель общался за двоих. Впрочем, Сигурд тоже был неразговорчив.

       Иеро показал на экран.

       - Здесь Ньюфол, почти под нами, только на древней карте он

выглядит больше, чем в нынешние времена. Этот огромный белый остров

вверху - несомненно, Гренландия... А вот и Асл - или Исландия, как

называли вашу землю до Смерти, - он показал на довольно обширный

остров к востоку от пухлой гренландской запятой.

       Глаза у северян сверкнули. Рагнар что-то произнес на своем

резком гортанном наречии, Сигурд коротко ответил, и священник,

уловив его смутную мысль, догадался, что это было приказание молчать

и не вмешиваться. Затем старший из мореходов склонился над его плечом.

       - Этот край, что ты зовешь Гренландией, мы знаем как

Дондерленд - Опасные Земли на нашем языке. И я не понимаю, почему

Асл и Ньюфол - коричневые и зеленые, а этот большой остров сплошь

белый. Разве в древности там никто не бывал?

       Он изъяснялся на батви, торговом жаргоне, свободно и

без акцента - видимо, плавал с Гимпом не первый год. Отметив это,

священник произнес:

       - Белым цветом на старых картах изображали льды. Гренландия

- или Дондерленд, как называют ее у вас - была под ледяным панцирем

многофутовой толщины. В записях наших архивов утверждается, что даже

горных вершин не было видно из-подо льда.

       Сигурд нахмурился.

       - Теперь там нет ни снега, ни льдов, мастер Иеро. Благодатный

край, если бы не...

       Он смолк, и Иеро, выждав с минуту, поторопил моряка:

       - Если бы?..

       - Чудовища, - угрюмо буркнул Сигурд. - Страшные твари

вроде тех, что мы видели в южных джунглях. Но обликом другие - бегают

на задних лапах, и кожа у них чешуйчатая. Передние лапы покороче,

болтаются перед грудью, сзади - огромный толстый хвост. Они разные.

Самые большие объедают деревья и не очень опасны, но те, что помельче...

- Он вдруг побледнел и прикусил губу. -  Те ростом с трех человек,

быстро бегают, и пасть у них такая, что могут овцу проглотить.

       Иеро приподнял бровь. Эти твари, судя по описанию моряка,

походили на динозавров, исчезнувших за миллионы лет до Смерти. На

американском материке племя их не возродилось. Почти все огромные

животные, бродившие в саванне и южных джунглях, были млекопитающими,

хотя встречались и исключения. Например, произошедшие от лягушек

фроги, которых он видел в трясинах Пайлуда, и снаперы, гигантские

хищные черепахи, гроза озер и пресных водоемов.

       - Ты был в Дондерленде? - поинтересовался он, подняв глаза

на северянина.

       - Да, будь он проклят! - Сигурд побледнел еще больше.

       - Мы быть вместе, - вмешался Рагнар, тыкая пальцем в южную

оконечность острова. - Быть здесь, потом плыть на свой баркас. Плыть

так! - Его палец прочертил извилистую линию от Гренландии к Ньюфолу,

затем к реке Святого Лаврентия и Внутреннему морю. - Долго плыть,

голодать, сражаться с акулой!

       - Я подобрал их примерно здесь, - вмешался мастер Гимп,

показывая на озеро Эри, ставшее теперь восточной акваторией Внутреннего

моря. - Это случилось... дай-ка вспомнить... лет восемь назад, когда я

возил скотину на своей старой посудине, еще до "Морской девы". Баркас

их был почти что разбит, и оба парня помирали с голода. Я взял их к

себе, и не ошибся. Отменные мореходы! А как владеют гарпуном!

       - Не только гарпуном, - пробормотал Сигурд, хлопнув себя

по левому боку, словно там находилась рукоять меча. - Но вся наша

храбрость и все искусство были бесполезны в Дондерленде... Хотел бы

я, чтобы ублюдок Олаф, сын Локи, очутился там!

       - Кто такой этот Олаф? - спросил Иеро.

       Зубы Сигурда скрипнули.

       - Наш враг! Тот, из-за кого мы покинули Асл! Уничтоживший две

семьи свободных бондов - мою и Рагнара!

       - Локи - его отец?

       Рыжеволосый северянин мрачно усмехнулся.

       - Нет, мастер Иеро. Локи - бог обмана и зла, покровитель

Олафа, его проклятых предков и всего его отродья. А наш покровитель

- Тор, бог огня и солнца, что разъезжает по небу на колеснице и мечет

молнии. Грозный бог, но честный и чистый!

       Они язычники, понял священник. Впрочем, это его не смутило,

поскольку Сигурд определил главный момент в теологии северян: есть

божество нечистое и есть чистое, и он, Сигурд, на стороне последнего.

Значит, он не потерян для истинного Бога и когда-нибудь его признает!

       Но время для обращения язычников было неподходящее, и

Иеро, двинув алую стрелку к Аслу, нажатием шарика увеличил остров

в размерах.

       - Мы должны выбрать место для высадки, - пояснил он. - Лучше

всего, в селении, где вы жили. Попробуйте найти его на этой старой

карте, и я задам компьютеру маршрут.

       - У нас нет селений, - отозвался Сигурт. - Мы живем в

хольдах. Это...

       - Не нужно объяснять. Я понял. - Перед священником

промелькнуло длинное строение из бревен, с многочисленными сараями

и загонами для скота, обнесенное невысокой каменной стеной. От ворот

тропинка вела к причалу, где покачивался палубный одномачтовый баркас,

а фоном для этой мысленной картинки служили горы.

       Сигурд и Рагнар, переговариваясь на своем языке и разглядывая

карту, склонились слева и справа от него. Наконец, старший из северян

сказал:

       - Линия побережья теперь другая, но я думаю, что наши хольды

здесь, - он отметил две точки по обе стороны долины, спускавшейся от

гор к морю. - Хольд Рагнара повыше, в предгорьях, а мой стоял здесь,

у самого берега.

       - Почему "стоял"? - Иеро с удивлением повернулся к северянину.

- Разве уже не стоит?

       - Наверное, стоит, - мрачно подтвердил Сигурд, - но это уже

не мой хольд, а Олафа или одного из его сыновей. Я думаю, Олаф сам

туда переселился. Это место, долина Гейзеров, самое прекрасное на

острове, и только здесь растут пальмы и дерево бнан со сладкими

плодами... Из-за нее все и завертелось! Из-за нашей земли и малышки

Сигни!

       Теперь побледнел и скрипнул зубами Рагнар; видно, с этой

Сигни у него были связаны тяжкие воспоминания. Бог знает, что случилось

с ними на родине, подумал священник, припомнив слова отца Демеро.

Какая-то давняя темная история, связанная с женщиной... Дав себе слово

разобраться с этим, он передвинул стрелку на побережье у долины Гейзеров

и трижды нажал на шарик. Короткая фраза промелькнула на экране, лампочки

перед креслом Гимпа полыхнули красным и желтым, потом зажглись зеленые

огоньки, и откуда-то из-под пола раздался чуть слышный рокот двигателей.

Компьютер взял управление на себя и разворачивал "Вашингтон" курсом на

северо-восток.

       - Чудо... - пробормотал мастер Гимп, с опасливым уважением

взирая на штурвал, который двигался сам собой. - Чудо, будь я проклят!

Колдовство! Рагнар, там, в конце трюма, есть небольшой бурдючок...

Тащи-ка его сюда, парень! Когда я вижу оживший штурвал, мне надо

выпить.

                       ГЛАВА 2. НАД ОКЕАНОМ

       Зов настиг его ночью.

       Едва заметный и неопасный, он тонкой струйкой просочился

сквозь ментальный барьер, затрепетал в спящем сознании эхом далекой

струны, которой едва коснулись пальцы неведомого музыканта. Столь

неощутимый отзвук, что его можно было спутать с мелькнувшим на долю

секунды сновидением.

       Но Иеро проснулся.

       Он лежал в темноте, вспоминая то смутное чувство, которое нес

сигнал. Пожалуй, не только призыв, но что-то еще... что-то, кажется,

изменилось... Нет, не изменилось, поправил он себя - добавилось! Хоть

мысль, пришедшая к нему, была слабой, расплывчатой и туманной, он уловил

с ней оттенок удовлетворения. Будто бы звавший пытался поощрить его и

сообщить, что он доволен; все идет правильно, так, как задумано, так,

как должно идти.

       Но что?

       Ответ казался ясен, и священник принял его без колебаний.

Лишь одно изменилось за последние сутки: раньше он пребывал на твердой

земле, а теперь находился в воздухе и летел на восток - точнее, на

северо-восток, но так или иначе приближался к Старому Свету и древним

материкам, прародине человечества. Этот полет каким-то образом был

согласован с планом существа, окликнувшего его во сне; ему выражали

признательность и удовлетворение.

       Нечистый гладил его по головке!

       При этой мысли Иеро резко поднялся, спустив ноги с узкого ложа,

и стиснул челюсти. Пару минут он сидел, ворочая головой, подозрительно

осматривая кабину, словно адепты Нечистого могли прятаться где-то за

корзинами и ящиками, но, если не считать раскатистого храпа Гимпа,

тут царили спокойствие и тишина. Брат Альдо лежал на спине с закрытыми

глазами, и грудь его мерно вздымалась и опадала; Рагнар уткнулся лицом

в одеяло и тоже спал; огоньки, мерцавшие в пилотской кабине, высвечивали

темный силуэт Сигурда, стоявшего ночную вахту. Рядом с лежаком эливенера

маячило что-то неопределенное, не очень большое, но и не малое, похожее

на мягкий мешок, и оттуда, вторя руладам Гимпа, доносилось тихое

сопение. Горм, подумал Иеро и выглянул в иллюминатор.

       Тьма и звезды...

       Он не представлял, на какой высоте компьютер ведет воздушное

судно, но она, вероятно, была значительной - внизу священник не различил

ни облаков, но поверхности океана. Зато вверху было на что поглядеть:

в эту безлунную ночь созвездия горели так ярко, будто ангелы Господни

смахнули с них пыль своими крылами. Некоторое время Иеро любовался ими

и думал: может быть, с ним говорит не дьявол, а некое существо со звезд?

Почему бы и нет? Если верить легенде, предки летали к другим мирам, не

к звездам, а к ближним планетам; и еще они строили над Землей жилища,

кружившие в небе - то ли затем, чтоб разглядеть ее получше, то с

целью защититься от ракет противной стороны... Правда, это им не

помогло, но другие разумные Божьи твари, обитающие на звездах, могли

достигнуть большего! И одна из них пытается с ним связаться...

       Бредни! Фантазии!

       Священник яростно замотал головой, и тут же поймал холодную

мысль Горма.

       "Я не сплю, друг Иеро, уже не сплю. Что-то разбудило меня.

- Медведь замолчал, потом пошевелился, приподняв голову. - Я слышал...

да, я слышал... кто-то хочет говорить с нами... с тобой... Кто-то очень

далекий, похожий сразу на птицу и человека."

       "На птицу и человека? - Это странное определение удивило Иеро.

- Отчего ты так решил?"

       "Мысли разных существ отличаются. Как-то ты объяснял мне, что

люди и лемуты, птицы, рыбы, и те, с теплой кровью, что питаются мясом

или травой, и мелкие, что ползают и летают, - (образ мухи, сменившийся

муравьем), - все они думают и говорят по-разному, потому что у всех

разный мозг. Ты сказал, что их мысли имеют..."

       Словесная передача прервалась, и перед священником возникла

поверхность лесного озера, по которой катились волны; сначала крупные,

затем все мельче и мельче. Это было вполне понятной демонстрацией;

Горм хотел сказать, что различные существа используют разные частоты

и длины волн ментального спектра.

       "Да, ты меня понял правильно, и ты сам об этом знаешь: мысль,

пришедшая к нам принадлежит человеку. Она пришла с восхода солнца и с

высоты, поэтому я думаю, что этот человек летает, как птица."

       "Люди не летают", - возразил Иеро, но тут же его настиг

насмешливый ментальный возглас:

       "Вот как? А что ты делаешь сейчас? Что  м ы  делаем? - Пауза.

Потом снова, с заметной иронией: - Кажется, друг Иеро, пришли такие

времена, когда летают даже медведи!"

       Более всего священника поражала в Горме эта способность к

юмору. Ни Народ Плотины, гигантские разумные бобры, ни, разумеется,

лемуты не имели этого дара, присущего человеку. Иир'ова, произошедшие

от кошачьих, понимали юмор и даже умели смеяться, но эта раса воинов,

выведенная искусственно, была настолько приближена к людям, что черт

несомненного сходства имелось больше, чем различий. Но племя Горма

сохранило прежний облик, если не считать выпуклого черепа - и все же

Бог даровал им склонность к юмору! Это было гораздо большим чудом,

чем "стекляшки", удивлявшие мастера Гимпа.

       "Кажется, тебе не очень хотелось полетать, - заметил Иеро,

развеселившись. - Брат Альдо тянул тебя чуть ли не силой!"

       "Старейший с белой шерстью на лице не тянул, а приглашал

меня, - с достоинством ответил Горм. - Эта летающая берлога казалась

мне не слишком надежной... Что ж, все мы можем ошибаться."

       Сделав это философское заключение, медведь поднялся, шагнул

к Иеро и положил ему на колени тяжелую голову.

       "Будь осторожен, друг, - пришла его мысль. - Этот человек-птица

очень хитер. И очень силен! К тебе еще не вернулось искусство сражаться

мозгом?"

       "Я не проверял, - отозвался Иеро. - Не было такой нужды."

       "Проверь, и чем быстрее, тем лучше. Я чувствую, что это умение

тебе пригодится."

       Горм направился в дальний конец кабины и лег; вскоре оттуда

донеслось тихое посапывание. Иеро сидел не двигаясь и размышляя о

последних словах медведя. Прошло немало времени с тех пор, как слуги

Нечистого, похитившие его в Д'Алви, выжгли наркотиком ментальный центр

его мозга, сделав могучего бойца-телепата слепым. Солайтер, чудесное

создание, обитавшее в озере, восстановил его дар, однако не полностью;

способность к мысленному общению вернулась к Иеро и даже усилилась, но

он не мог, как прежде, взять контроль над живым существом, подчинить

его своей власти и воле, уничтожить или заставить двигаться подобно

кукле-марионетке. Это боевое искусство, окрепшее в сражениях с адептами

Нечистого, а затем - с чудовищным разумом Дома, все еще не вернулось к

нему.

       Или он ошибается? Способность к мысленным битвам

тренировалась в смертельных поединках, ее вызывали к жизни и усиливали

лишь страшное напряжение ментальной мощи и воля к победе. Сражаться

с соперником-другом, скажем, с Эдвардом Маларо, было бессмысленно -

ведь он вовсе не собирался его убивать! А смерть одного из бойцов была

непременным условием подобного поединка. Смерть и яростное сопротивление

противника, которое надлежало превозмочь и сломить...

       Способен ли он на это? Случаев для проверки пока не

представилось, как и достойных врагов. С'лорн, глава Зеленого Круга,

и все его колдуны пали от ножей иир'ова, и вряд ли в Тайге или в

южных джунглях остался сейчас хоть один адепт Нечистого. В общем-то,

к счастью, подумал Иеро, вставая.

       Он направился к пилотской кабине, сел в кресло рядом с

Сигурдом и заглянул в его льдистые глаза. В свете лампочек, горевших

на пульте, бледная кожа северянина приняла зеленоватый оттенок,

словно он принадлежал к племени лесных дриад. Но это было, разумеется,

иллюзией; у соплеменниц Вайлэ-ри рождались только девочки.

       - Не спится, мастер Иеро? - произнес Сигурд, глядя на звезды.

Колпак пилотской кабины, сделанный не из стекла, а из какого-то очень

твердого прозрачного пластика, был высоким и широким; если не глядеть

вниз, то создавалось впечатления, что они оба висят в своих креслах

в темной, полной звездных огней пустоте. Вдруг раздался негромкий

шелест моторов, сам собою дрогнул штурвал, звезды всколыхнулись и

чуть сместились вбок и вниз; компьютер корректировал курс или искал

подходящие воздушные потоки.

       Не дождавшись ответа от священника, Сигурд кивнул на два

светящихся циферблата.

       - Мастер Гимп объяснил мне и Рагнару, что цифры в этих

окошках - высота и скорость полета. Но я боюсь поверить в то, что

вижу, мой добрый мастер.

       Иеро бросил взгляд на циферблаты и кивнул головой.

       - Тем не менее, это так. Сейчас мы летим на высоте трех с

четвертью миль со скоростью двадцать миль в час. И движение совсем

незаметно - ветер несет нас, как сухой осенний лист.

       - Двадцать миль... - морща лоб, протянул Сигурд. - Это значит,

что мы будем в долине Гейзеров послезавтра утром... Клянусь молотом

Тора, капитан Гимп прав: чудо и колдовство! Путь, проделанный на

баркасе мной и Рагнаром, занял много недель и унес много жизней...

- Он помрачнел и добавил: - Собственно, все, кроме наших.

       Священник вытянул руку и стиснул плечо северянина, чувствуя

под пальцами сильные мышцы.

       - Что-то терзает тебя, брат мой, и я знаю лишь один способ

облегчить душу: рассказать о том, что было. Не считай это исповедью

и говори лишь то, что хочешь, правду или ту ее часть, какой согласен

поделиться. Думаю, ты к этому готов, да и время подходящее. Ведь

скоро мы будем в твоих родных краях, и я желал бы послушать про

долину Гейзеров, малышку Сигни, про Олафа, который вас изгнал,

про его проклятых предков и его отродье. Кто он, этот Олаф? Ваш

король или князь?

       - Нет. На Асле нет ни конунгов, ни ярлов, а только

свободные бонды, скотоводы и рыбаки. Так повелось с давних времен,

мастер Иеро, и так, как утверждают старики, было еще до Смерти. Каждая

семья свободна и владеет своими угодьями, своей усадьбой, пастбищами

и баркасами. И каждый бонд с братьями и сыновьями вправе защищать свое

добро и свою честь.

       - С мечом в руках? - нахмурившись, спросил Иеро. Услышанное

не очень понравилось ему; кажется, эти язычники признавали лишь право

силы.

       Но оказалось, что он ошибался.

       - Не обязательно с секирой или мечом, - пояснил Сигурд. -

Если соседские овцы забрели на твое пастбище, то стоит ли убивать

соседа и наживать смертельных врагов? Нет, такие споры разбирает тинг,

а судьи его - из лучших мужей Асла. Если же кто нанес кровную обиду, то

назначается поединок. Честный поединок в огненном круге или на особом

островке, и судьи следят за уговором противников - будут ли они биться

до первой крови, до второй, до тяжкого увечья или до смерти. Я знаю, я

сам ходил в стражах тинга в молодые годы!

       - Что ж, это справедливо, - согласился Иеро, думая, что все

же есть на Асле закон и порядок. - И все подчиняются судьям? Никто

не идет против их решения?

       - Никто. Никто, кроме Олафа и его ублюдков, порази их Тор!

       - Этот Олаф тоже свободный бонд? Рыбак или скотовод?

       Глаза Сигурда блеснули, и священник почувствовал вспышку

ненависти. Ощущение было таким, словно в затылок ему всадили кинжал.

       - Он - проклятый колдун! Отродье Локи! Он знается с морскими

троллями, с тварями, у коих на всех одна рожа, и та - гнусная да

синяя! Тинг ему не указ! Он читает в мыслях и видит то, что еще не

случилось! Он может приманить к берегу косяк трески или отогнать его!

Может заставить верного пса впиться в хозяйское горло! Может превратить

человека в овцу или в собаку, заставить пожирать навоз! Вот кто такой

Олаф, сын Торвальда! Но я сомневаюсь, что Олаф и впрямь его потомок;

Торвальд давно умер, и говорили, что он был честным бондом.

       Иеро внезапно выпрямился в кресле и стиснул кулаки.

       - Значит, читает в мыслях и видит то, что еще не случилось? -

с расстановкой повторил он, темнея лицом. - И этот Божий дар использует

во зло? - Священник помолчал, нахмурив брови, потом коснулся руки

северянина и твердо произнес: - Ты расскажешь мне все, Сигурд! Все,

что знаешь о своем острове и этом колдуне! Ибо я вижу, что им повелевает

Нечистый!

                            * * *

       Если верить словам Сигурда, Асл был благословенным,

хранимым Богом краем. Подъем океанских вод почти не коснулся гористого

вулканического острова; море затопило лишь низменную прибрежную полосу

на юго-западе и находившийся там древний город. Это поселение разрушил

атомный взрыв, но угодившая в него ракета была, очевидно, единственной,

которую выпустили по Исландии; эта пустынная земля посреди холодного

моря не слишком интересовала сражавшихся противников. К счастью, взрыв

не пробудил вулканы, а океанские волны, сомкнувшиеся над руинами, смыли

радиоактивный пепел. В результате на острове не было ни пустынь Смерти,

сияющих зловещими огнями, ни губительных развалин, ни кровожадных

монстров и огромных растений, порожденных в других концах планеты

атомной радиацией. Пожалуй, если не считать уничтоженного города,

единственной потерей островитян явились пони, маленькие, но сильные

лошадки; они вдруг перестали плодиться и вымерли за пару десятков лет.

       Приобретения были гораздо больше. Климат на острове потеплел,

бесплодные прежде горные склоны покрылись травами и лиственными

деревьями, в долинах, где били теплые гейзеры, выросли пальмы и

виноград, а в самом благодатном месте, принадлежавшем семьям Рагнара

и Сигурда, появились древесные исполины бнан с толстыми стволами и

раскидистыми кронами; дважды в год они приносили сладковатые плоды,

желтые, длинные и слегка изогнутые, будто нож для потрошения рыбы.

Загадочный фактор, сгубивший пони - видимо, слабая радиация - совсем

иначе подействовал на других животных, которых на острове было немного:

овцы да псы. Овцы втрое увеличились в размерах, стали давать по ведру

молока в день, а главное, руно их сделалось длинным, шелковистым,

тонким, но таким прочным, что сплетенный из шерсти шнурок заменял

рыбакам якорные цепи. В разных местах острова шерсть у животных

приобрела различные оттенки - черный, как ночь, или белый, как снег,

или серебристый, розоватый, голубой. Роду Рагнара и роду Сигурда

повезло и тут: в их долине у овец были золотистые шкурки, и одеяния

из их шерсти носили в торжественных случаях судьи тинга.

       С псами тоже произошла разительная перемена. Пастушьи собаки

выросли, став не меньше прежних пони и уж во всяком случае разумнее;

у них даже появилось что-то вроде языка, включавшего не только звуки,

но определенные жесты и телодвижения. Но они не превратились в лемутов,

подобных псам Скорби; преданность хозяину была для них первым правилом,

а вторым являлся труд. Они понимали, что должны работать вместе с

человеком, который давал им пищу, лечил, заботился об их щенках, строил

для них загоны и навесы, защищавшие от дождей, стриг в жару густую шерсть.

И они честно трудились, присматривали за овцами и детьми, возили людей и

грузы, охраняли берег от морских тварей, каких у побережья Асла развелось

немало.

       Эти перемены были благодетельными для людей, а в остальном их

жизнь не слишком изменилась. Они и прежде обитали в уединенных усадьбах,

и каждый род и двор - или хольд по-местному - обеспечивал себя всем

необходимым, рыбой и мясом, шерстью и топливом, камнем и деревом для

строений и даже небольшим количеством зерна и овощей. Теперь пищи

стало вволю, и к ней добавились фрукты; холодные снежные зимы исчезли,

сменившись дождливыми сезонами, а вместо сомнительных благ цивилизации

островитяне вернулись к обычаям предков и возродили их религию. Они

почитали Одина, отца богов, его супругу Фрейю, покровительницу матерей,

и их сына, могучего Тора; Локи, темному божеству, не поклонялись,

но приносили искупительные жертвы, дабы он оставил их в покое. В их

длинных уютных домах теперь горели свечи, женщины пряли и ткали, мужчины

трудились над утварью и орудиями, а место книжной премудрости заняли

саги. Искусство рассказывать их ценилось очень высоко, наравне с

умениями кузнеца, горшечника и стеклодува.

       Островитяне, однако, были воинственным народом, хоть не вели

меж собою войн и не подвергались вражеским нашествиям. Рядом с мирной

землей лежало немирное море, полное хищных тварей - гигантских акул и

тунцов, змеевидных созданий, покрытых плотной чешуей, кальмаров-мутантов,

что выползали на берег и притворялись камнями, хватая зазевавшуюся

живность. Случалось, с моря приносились стаи гигантских птиц, для

коих овцы были лакомой добычей; временами с юга или со стороны Европы

приплывало какое-нибудь чудище, дробившее зубами и когтями рыбачьи

баркасы. И потому каждый мужчина-островитянин владел мечом, секирой

и арбалетом, умел метать копье и гарпун, а из пращи попадал в птичий

глаз за пятьдесят шагов.

       Грабеж и воровство были на Асле неведомы, а что до иных

проступков, то их наказывали по обычаю, имевшему силу закона: за

мелкие вины присуждался штраф, за крупные - изгнание. Большой виной

считалась трусость в схватке с морским чудовищем, или отказ путнику

в гостеприимстве, или оскорбление, которое тот нанес хозяевам, или

неявка на поединок; свершивший это лишался чести, а значит, и жизни.

Изгоя, дав ему воду и пищу, сажали в парусный баркас, отталкивали

судно от берега, и больше он никого не интересовал - ни своих родичей,

ни судей тинга, ни остальных островитян. Что же касается судей, то

они не правили народом, а лишь хранили закон, разрешали споры и

приводили в исполнение приговор, для чего имелось при них тридцать

стражей. Служба эта считалась почетной, и старые бонды нередко

спорили, чей сын или внук окажется в числе тридцати.

       Семьи Рагнара и Сигурда вместе владели долиной Гейзеров.

Считалось, что верхняя часть долины, у теплых источников - за

Хельвигом, отцом Рагнара, а нижняя, у океана - за Отаром, старшим

братом Сигурда, но овцы их паслись вместе, псы не грызлись меж собой,

крепкий баркас был общим, как и урожай с пальм и бнанов, которого

хватало для их хольдов и для обмена на железо, привозимое с севера.

Семьи жили рядом столько времени, что перечислить предков было делом

нелегким - если начать с утра, то кончишь как раз к обеду. Жили и

временами роднились друг с другом; Сигурд был холост, Отар женат на

дочери Хельвига, а сестра их Сигни была была обещана Рагнару, третьему

из соседских сыновей. Сговор делали Отар и Хельвиг, бонды хольдов, но,

по обычаю, никто молодых не неволил, и они вступали в брак лишь по

сердечной склонности.

       Двор Олафа, сына Торвальда, стоял далеко от них, в сотне

миль, на восточном побережье. Говорили, что там у него не хольд, а

целая крепость с валами и тыном, с полусотней домов и причалами для

дюжины баркасов. Говорили, что склады у него такие, что в них можно

хранить руно с половины острова; говорили, что сыновей у него втрое

больше, чем стражей тинга, так как женился он не раз, и ни один из

восточных бондов не отказал ему в сватовстве. Говорили, что уже лет

тридцать, с тех пор, как Олаф возмужал и взял власть в своем роду,

к его причалам ежегодно приходят корабли с востока, а на тех судах

нет ни парусов, ни весел, и ведут их морские тролли - синекожие,

щуплые, безволосые, и все на одно лицо. Говорили, что Олаф торгует

с троллями, сбывает им шерсть в обмен на оружие и железо, колдовские

зелья и всякие странные вещи, и что тролли любят его по той причине,

что он вовсе не сын Торвальда, а подменыш, отродье Локи.

       Все это были лишь слова, так как по собственной воле в хольд

к Олафу никто не ездил - боялись, хотя из гордости скрывали страх.

Помнили, как однажды явился к нему Грим, судья тинга, с пятью стражами,

чтобы призвать к ответу за отнятые у соседей земли, и как все шестеро

вернулись на четвереньках, рыча и лая словно псы, и собственные собаки

их загрызли. Еще помнили, как вызвал Олафа на битву кузнец с севера,

могучий воин, гнувший руками железные прутья - и Олаф явился в огненный

круг без меча и секиры, толкнул кузнеца в огонь и глядел, усмехаясь, как

тот горит, не в силах пальцем пошевелить и даже крикнуть. Еще помнили

историю бонда, у которого Олаф забрал двух дочерей; бонд с сыновьями

да соседями стали точить клинки, однако ночью вылез из моря неведомый

зверь, разметал усадьбу по бревнышку, пожрал людей и собак и вывернул

с корнями огромный дуб, столетнее дерево, что росло за воротами хольда.

Потом два года у тех берегов не водилась треска, но плавало столько

акул и кальмаров, что соседи покойных боялись близко к воде подойти.

       И потому с Олафом предпочитали не связываться - лет уже с

пятнадцати, как проснулся в нем колдовской дар. Колдуны, умевшие

говорить без слов, на острове считались не в диковинку, и занимались

они, в основном, врачеванием ран, а еще рассказывали саги и судили -

половина судей тинга была из таких. Но Олаф Торвальдссон оказался

злобным колдуном, и таким сильным, будто в самом деле вышел из

чресел Локи.

       Женщин, жен и наложниц, имелось у него во множестве, однако

он посватался и к Сигни. Сигурд полагал, что хоть сестра его была

девушкой видной, Олаф пленился не ею, а долиной Гейзеров. На востоке

места скалистые, почвы скудные, а тут, на юго-западе, сухая палка

росла, если воткнуть ее в землю. Опять же овцы с золотым руном, дерево

бнан, пальмы и виноград, а в придачу - теплые целебные источники,

речка и удобная бухта... Лакомый кусок! Сигни же, видно, была лишь

предлогом; колдун не сомневался, что девушку ему не отдадут, а будут

биться насмерть.

       Так оно и случилось: не успел Отар отказать в сватовстве,

как спустились с гор на собаках сорок бойцов под водительством

Гунара, старшего сына Олафа, и подпалили хельвигову усадьбу. Хельвиг

с сыновьями дрался у ворот, и Отар с Сигурдом бросились им на помощь,

но перед тем Отар, человек мудрый, велел женщинам готовить баркас. Не

знал он, сколько пришло врагов, но думал, что дело добром не кончится

- не тот человек был Олаф, чтобы добычу выпускать. А про Гунара, сына

его, говорили, что хоть он не колдун, зато такой мерзавец, каких на

острове не видели со дней Смерти.

       Отар и двое сыновей Хельвига погибли в том бою, а женщин

и детишек все же не спасли - сжег их Гунар. Затем несколько врагов

задержались около усадьбы, пересчитать своих убитых да помочь

раненым, а остальные, числом десятка три, погнали Хельвига с Рагнаром

и Сигурдом по долине вниз, и спаслись они лишь потому, что псы их

набросились на пришельцев. Счастье еще, что Олаф сам не явился, не

зачаровал псов, чтобы те перед ним на брюхе ползали!

       Пока враги и их собаки разбирались с четвероногими защитниками,

трое мужчин, добежав до отарова хольда, отправили всех домочатцев к

баркасу, а сами взялись за арбалеты. Но стрел и у Гунара хватало, так

что не все добрались до пристани. Асбьерн, жена Отара, из трех детей

спасла младшего, что был на руках; старую Хельгу, служанку, прикончили

метательным ножом, а Сигни стрела воткнулась под лопатку и пробила

навылет. Рагнар втащил ее на баркас, но рана была плохой - девушки

кашляла кровью.

       Вышли в море вдевятером: Хельвиг, Рагнар да Сигурд, Асбьерн

с маленьким сынишкой, умирающая Сигни, две малолетние сестры и младший

брат Сигурда, которому еще и тринадцати не сравнялось. Гунар стоял на

причале, грозил топором и орал, что нигде на острове они не скроются

от мести Олафа, что тинг им не защита, а если вступятся за них судьи и

стражи, то он, Гунар, вырвет им печень, а братья помогут - если раньше

их отец, Олаф Торвальдссон, не превратит этих ублюдков в ящериц либо

крыс. И самое страшное, что это было правдой - заступиться за них не

рискнул бы никто.

       Хельвиг был вне себя, то рвал бороду, горюя о погибших и

своем добре, то молился Одину, сохранившему в живых дочь, внука и

последнего сына; Рагнар оплакивал Сигни, Асбьерн - своих детей, и

потому Сигурд принял решение без них: поставил парус и развернул

суденышко на юго-запад. Боги их хранили на всем пятисотмильном пути

в Гренландию - ни акулы-убийцы, ни огромные кальмары, ни иные чудища

не тронули баркас. В Дондерленд они прибыли через неделю - трое

мужчин, одна женщина, четверо ребятишек и мертвая Сигни.

       На их острове знали об этих обширных землях, как и о том,

что появляться здесь рискованно. В сагах говорилось о плаваниях,

свершенных тысячи лет назад, когда гренландские горы и долины только

стали освобождаться от снегов и льдов; земля была тогда еще сырой,

топкой, перемешанной с камнями, без привычных деревьев и трав, но

кое-где тянулись вверх огромные хвощи. Еще мореходы находили большие

яйца, сохранившиеся в мерзлоте, а в них - жутких крошечных уродцев,

похожих на ящериц, летучих мышей и прочих мерзких тварей. Никто не

верил, что эти странные создания могут ожить, но как-то группа рыбаков

наткнулась на зубастое чудовище в два человеческих роста и еле унесла

ноги. Со временем такие и более страшные монстры заполонили Дондерленд,

и плавания на запад прекратились. На восток, к Европе, островитяне не

плавали никогда, памятуя о том, что море в двухстах милях от Асла

начинало светиться, и возвратившиеся домой вскоре умирали от непонятного

недуга.

       Итак, беглецы высадились на берег, обосновавшись на краю

травянистой равнины, по которой бродили гигантские чудища - живые

холмы на ногах-столбах с длинными гибкими шеями и хвостами. Живность

их не интересовала; питались они растениями, к морю не подходили и

выглядели тупыми и неповоротливыми. Выяснив это и похоронив Сигни,

беглецы с месяц прожили на побережье, рыбача с баркаса и собирая

моллюсков, так как другой пищи тут не было. Затем между Сигурдом и

Хельвигом возник спор: Сигурд считал, что жить в этой земле опасно

и следует отправиться дальше на юго-запад, где, как повествуют саги,

есть огромный материк. Возражения Хельвига сводились к тому, что,

как описано в тех же сагах, на материк упали тысячи снарядов, и он,

скорее всего, сплошная пустыня, где кроме болезней и смерти ничего

не сыщешь. А потому нужно вернуться на Асл и искать правосудия - не

может быть, чтобы светлые боги от них отступились, предав выродку

Локи! Сигурд в помощь богов не очень верил и напоминал Хельвигу о

судьбе Грима, о несчастном кузнеце и многих других людях, но без

особого успеха; а поскольку Хельвиг был старшим среди них, они

начали готовиться в дорогу.

       Этот спор разрешился трагедией. Однажды, когда Рагнар и

Сигурд возвращались с рыбной ловли, на берег выскочила тварь, совсем

не похожая на травоядных ленивцев; она была не столь огромной, зато

подвижной и стремительной, с клыками в две ладони и острыми, как нож,

когтями. На их глазах чудище сшибло Хельвига хвостом, переломав ему

все кости, потом растерзало Асбьерн с детьми и сделало это так быстро,

что баркас не успел причалить к берегу. Тварь принялась поедать убитых,

не обращая внимания на арбалетные стрелы и гарпун, который швырнул

в нее Сигурд, и удалилась лишь насытившись. Рагнар, потеряв разум от

ярости и бессилия, рвался к чудовищу с мечом; Сигурд связал его, бросил

в трюм баркаса, похоронил кровавые останки и, поставив парус, направил

суденышко к материку.

       Это был конец. От семей бондов из долины Гейзеров остались

два бездомных беглеца.

                             * * *

       Северянин закончил свой рассказ и теперь сидел, глядя

пустым взглядом на мерцающие в темном небе звезды. Ментальное чувство

Иеро подсказывало, что этот человек сейчас опустошен; он был чашей,

выплеснувшей напиток гнева, ненависти и тяжких воспоминаний. Чем же

наполнить чашу теперь? Надеждой, решил священник, и осторожно коснулся

каменного плеча Сигурда.

       - Ты рассказал эту историю отцам-дознавателям, которые

беседовали с тобой в Саске?

       Голова северянина качнулась.

       - Нет.

       - Но почему?

       - Потому, что здесь ты, а не ваши любопытные дознаватели!

Ты летишь с нами, со мной и Рагнаром! - Сигурд повернул к священнику

бледное лицо и заговорил - глухо, отрывисто: - Ты, мастер Иеро, великий

чародей и воин... Я помню, как ты прикончил ту жуткую тварь, что пришла

к нам на судно вместе с Лысым Роком... помню, сколько раз ты спасал нас

в лесу... знаю, что в подземелье, куда вы потом ушли, ты убил колдунов

Нечистого и кого-то еще, что-то страшное, такую мерзость, с которой и

Один бы не совладал... А еще мне говорили, что ты разгромил большое

войско колдунов на озере Слез, а потом не меньшее - на юге, в стране

чернокожих, и снял головы с их предводителей...

       Усмехнувшись, Иеро поднял руку.

       - Не приписывай мне того, чего не было, Сигурд! Головы я

получил в подарок, и принес мне их тот самый медвежонок-увалень, что

спит там, на мешках! - Он ткнул пальцем за плечо.

       - Ну, может быть, - с видимой неохотой согласился

северянин. - Однако все остальное свершил не медведь, а ты! И мы с

Рагнаром решили... - Он судорожно сглотнул и с надеждой уставился на

священника. - Мы решили, что отправимся с тобой, возвратимся на Асл

и будем просить... нет, молить тебя, чтобы ты выступил судьей в этом

деле между нами и Олафом. Справедливым судьей на собрании тинга!

       Задумчиво кивнув, Иеро спросил:

       - Где его проводят, этот ваш тинг?

       - В любом месте, куда могут быстро добраться трое-четверо

судей и полсотни бондов. В каком-нибудь хольде или просто на берегу...

Скажем, в долине Гейзеров.

       - Чего же ты хочешь, брат мой?

       Льдистые глаза Сигурда сверкнули.

       - Только одного, добрый мастер, только одного! Сойтись в

поединке с Гунаром и прикончить его на глазах Олафа, отродья Локи!

И что б потом тинг вынес приговор колдуну, а ты проследил, что будет

он исполнен в точности!

       - Это уже два желания, - произнес священник, подумав,

что пора наполнить чашу. - Но стоит ли их пересчитывать? Я знаю,

что ты рассказал мне истину, и ты в своем праве, а значит, достоин

помощи. - Он положил ладонь на медальон с крестом и мечом и тихо

промолвил: - Господь не любит клятв, и потому я лишь помолюсь,

чтобы Он даровал мне силы исполнить твои желания. А теперь скажи

мне, Сигурд, кто из судей тинга живет поблизости от долины Гейзеров?

       Северянин, с трудом скрывая возбуждение, наморщил лоб.

       - Старый Рогвольд уже, должно быть умер... Ближе всех Снорри

Хромец... потом - Харальд и Хальфдан... Еще женщина, Кристина...

       - Достаточно. Кто-нибудь из этих людей умеет говорить без

слов?

       - Снорри. Он, хоть и хромой, а отличный лекарь! Заживляет

раны прикосновением рук.

       - Великое искусство! Я так не умею, - с сожалением покачал

головой Иеро.

       - Зато ты умеешь их наносить, - с хищной усмешкой отозвался

Сигурд. - Это важнее, мой конунг.

                       ГЛАВА 3. АСЛ

       Скрестив ноги, Иеро сидел на широком деревянном

помосте, тянувшемся вдоль забора футов на тридцать. Сзади, за прочным

бревенчатым частоколом, лежал просторный двор с несколькими строениями

- парой длинных жилых домов, хлевами для овец, амбарами, кладовками

и собачьими навесами. Прямо перед ним находилась круглая утоптанная

площадка, окруженная народом; здесь собралось человек сто пятьдесят,

немалое число по местным масштабам. Восемь стражей тинга обкладывали

площадку вязанками хвороста, а рослый мужчина в коричневой одежде, судья

Харальд, следил, чтоб хворост был разложен точно по кругу. За кольцом

людей и огромных лохматых псов, столпившихся вокруг будущего ристалища,

просматривались море и причалы у берега, а за ними - шесть рыболовецких

посудин различной величины, от небольшого баркаса до вместительного

парусника. Над ними, прочно привязанный к стволу могучего бука, реял

"Вашингтон" - будто серо-голубая тень на фоне бирюзового неба. С другой

стороны, за домами хольда, к горам тянулась долина, заросшая пальмами,

дубами и деревьями бнан; где-то в дальнем ее конце каждые полчаса взлетал

в воздух водяной фонтан, а каждые двенадцать минут - еще один, поменьше.

Картина была чарующей, и Иеро невольно подумал, что любой человек, чьи

предки жили здесь пять или больше тысячелетий, должен испытывать тоску

и горечь, расставшись с этим местом. А также гнев, если расставание

случилось не по доброй воле.

       По обоим краям помоста были расстелены мягкие шерстяные

ковры, связанные с большим искусством; там, где сидели Иеро с братом

Альдо и прилег на травке Горм, ковер был белым, а с другого края

громоздилась целая залежь подстилок, розовых, голубоватых и серебристых.

На них, опираясь на локоть, расположился Олаф Торвальдссон, крупный

тучный мужчина за пятьдесят, с отвислыми щеками, квадратным подбородком

и маленькими хитрыми глазками; в его левом ухе поблескивала золотая

серьга. Рядом с Олафом, подчеркнуто не смешиваясь с толпой, стояли его

сыновья, десятков шесть или семь молодцов от тридцати до семнадцати;

все - при оружии, в нарушение законов тинга. Хоть матери у них были

разными, каждый унаследовал от Олафа пару фамильных признаков - мощную

угловатую челюсть и хитрый взгляд исподлобья. Перед этой группой - не

толпой, а, несомненно, боевым отрядом - маячил мощный обнаженный торс

Гунара. Он то вращал руками, то сгибал и разгибал их, разминая мышцы.

       - Крепкий парень, - прошептал старый эливенер, склонившись

к Иеро. - Нелегко придется Сигурду!

       - Бог на его стороне, - отозвался священник.

       - Знаешь, сынок, есть старая, старая пословица... - Брат Альдо

погладил бороду, озирая копья и секиры в руках сыновей Олафа. - Смысл

ее примерно таков: Бог на стороне больших батальонов.

       Иеро искоса взглянул на старика.

       - Что такое батальон?

       - То же самое, что стая у ваших Стражей Границы.

       - Эти парни не выстояли бы против стаи и пяти минут, - заметил

Иеро. - Даже против роя.

       - К сожалению, мой мальчик, у нас нет ни того, ни другого.

Четверо бойцов, считая с Гимпом, один очень юный медведь и один

бесполезный старик, не любящий кровопролития.

       - Не клевещи на себя, отец мой. - Священник на секунду

замер, прикрыв глаза и сканируя окружающее пространство, потом

спросил: - Если дойдет до схватки, ты сумеешь сдержать собак?

       - Собак - несомненно, - кивнул старый эливенер. - Но только

сдержать. Не хотелось бы мне натравливать их на людей, даже на таких,

как эти. - Он снова покосился на сыновей Олафа.

       Кажется, отголосок этой мысли долетел до Горма. Медведь

шевельнулся, и в мозгу Иеро раздалось:

       "Псы очень миролюбивы. Глуповатые, но преданные. Думают,

что все люди хороши, а те, с которыми они живут - лучше всех!" -

Сообщив это, Горм фыркнул.

       "Молчи! - приказал ему Иеро. - Чем меньше мы говорим мыслями,

тем меньше узнают о нас хозяева". - Он метнул взгляд в сторону розовых

ковров с развалившимся на них Олафом. Тот насмешливо ухмыльнулся,

обнажив крупные пожелтевшие зубы. Серьга раскачивалась и поблескивала

в его ухе.

       "Толстый, слабый, - прокомментировал неслух Горм. - Что-то

понимает в мысленной речи, но немного."

       Это было правдой. Вчера, подлетая к острову, Иеро протянул

мысленную нить к долине Гейзеров и обнаружил две вещи: во-первых, там

было полно людей, а во-вторых, один в этой компании являлся безусловно

телепатом. Но слабым и не слишком тренированным; если то был Олаф,

оставалось совершенно непонятным, как он творил свои злые деяния -

вызывал чудовищ из моря, менял психику людей, превращая их в собак,

и смог парализовать сильного разъяренного воина. Ментальный дар у

него был, но, по мнению священника, его хватило бы лишь на команду

женам подать кувшин браги.

       Неощутимый, как слабое дуновение ветра, он выскользнул из

сознания колдуна и быстро разыскал другую восприимчивую личность

- Снорри Густафссона, судью и целителя. В отличие от Олафа, в чьем

разуме доминировали жажда власти, безмерная жадность и похоть, Снорри

был достойным человеком - видно, не зря его избрали судьей. Обследовав

его мысли, прыгавшие от хозяйственных забот к пациентам, от лова

трески к пареньку, поранившему голень топором, Иеро открылся и испытал

настоящий шок. В то мгновение, когда Снорри понял, что кто-то вторгся

в его разум и говорит с ним мысленно, судью охватил такой ужас, что

Иеро пришлось отдернуть свой ментальный щуп. Он попытался снова и

тут же обнаружил причину страха: Снорри казалось, что его сознанием

овладевает колдун, тот самый ничтожный Олаф, которого мог бы заткнуть

за пояс любой ученик-первогодок из школы Аббатств.

       Иеро настойчиво, но осторожно, разъяснил его ошибку, и

когда судья успокоился, напомнил историю с Сигурдом и Рагнаром. Они

беседовали довольно долго; о себе Иеро сообщил, что он - священник

Универсальной Церкви, владеющей западным материком, и сейчас возглавляет

первую экспедицию в восточные заокеанские страны. В его экипаже - два

уроженца Асла, и один из них, Сигурд, желает вызвать на праведный суд

и поединок некоего Гунара, сына Олафа. Услышав такую новость, Снорри

опять перепугался, и Иеро пришлось заверять судью, что он проследит за

тем, чтоб схватка велась честно, без магии и колдовства. Факт мысленной

связи с большого расстояния доказывал, что это в его силах.

       Данное соображение успокоило Снорри, и священнику почудилось,

что у него промелькнула злорадная мысль: мол, на всякого колдуна

найдется чародей посильнее. Он пообещал собрать всех бондов и судей

тинга, живущих в тридцати милях от долины Гейзеров; заодно выяснилось,

что Олаф и в самом деле перебрался в долину с восточного берега, и что

местные бонды не слишком рады такому соседству. Прошедшие годы прибавили

к списку колдуна несколько новых жертв, в основном - молоденьких

девушек; его сыновья тоже желали обзавестись гаремами.

       Стражи, таскавшие хворост, закончили свою работу и замерли

вокруг вала из сухих ветвей с зажженными факелами в руках. Харальд

придирчиво измерил шагами диаметр площадки, загибая пальцы и что-то

бормоча под нос. Следившая за ним толпа казалась на редкость мрачной

и молчаливой - то ли островитяне вообще были неразговорчивы, то ли их

угнетало присутствие колдуна. Но Иеро заметил, что среди собравшихся

на тинг нет ни детей, ни женщин, ни молодежи, только зрелые мужчины и

старики. Похоже, никто не хотел рисковать своей семьей, и в то же время,

повинуясь обычаю, люди явились сюда безоружными, если не считать посохов

и коротких кинжалов. Мечи, секиры и копья были только у стражей тинга -

и, разумеется, у семейки Олафа.

       Сигурд стоял слева, шагах в двадцати от священника, уже

обнаженный по пояс, и мастер Гимп что-то втолковывал ему, то и дело

приподнимаясь на носках, чтоб дотянуться до уха рослого северянина.

Мускулатура была у него не такой впечатляющей, как у Гунара, но

горевший в глазах огонь подсказывал, что враг не уйдет из круга живым.

Над плечом Сигурда маячило бледное, без кровинки, лицо Рагнара, рука

которого то и дело тянулась к ножу. За ним застыли трое судей тинга:

старая сморщенная Кристина, рыжеволосый бородатый Хальфдан и Снорри

Хромец, оказавшийся щуплым сорокалетним мужчиной, припадавшим на

левую ногу. Время от времени Снорри поглядывал на Иеро, будто

спрашивая, все ли в порядке, и тут же переводил взгляд на голубоватую

тушу "Вашингтона", чуть заметно колыхавшуюся под легким бризом.

       Дирижабль был еще одним свидетельством силы пришельцев с

запада, явившихся не на большом корабле и без отряда воинов, зато

фантастическим, необъяснимым способом - по воздуху! Зрелище воздушного

корабля, парившего над берегом, как бы подтверждало ментальную мощь

Иеро, вызывало доверие и надежду. Разве мог человек, прилетевший в этом

чудесном судне, хоть в чем-то уступать Олафу Торвальдссону? Разумеется,

нет; он был по крайней мере таким же сильным чародеем и, вероятно, имел

более грозного божественного заступника, чем Один, Тор и злобный Локи.

Священник заметил, что и другие мужчины в толпе посматривают на дирижабль,

а сыновья Олафа не только глядели, но и шептались. Лица их с каждой

минутой мрачнели, и было заметно, что "Вашингтон" внушает им

неуверенность и страх.

       Стражи поднесли Харальду две секиры с широкими блестящими

лезвиями, и по толпе впервые пробежал легкий шелест голосов, признак

волнения. Секира - не меч; мечом можно ранить, оставить царапину, но

удар секиры беспощаден и кончается смертью или тяжким увечьем. Вид

оружия уже подсказывал, что поединок будет смертельным. Впрочем, никто

не ожидал иного, помня о нанесенных Сигурду обидах.

       Харальд, стоя посередине круга, поднял оружие вверх.

       - Сигурд, сын Бьярни, вызывает на смертный бой Гунара, сына

Олафа. Ответит ли Гунар на его вызов?

       - Ответит! - донеслось с другого конца помоста. - Ответит,

и выпустит ублюдку кишки!

       - Тогда подойдите ко мне, возьмите оружие и бейтесь. Один

и Тор смотрят на вас, воины!

       - Я верю в другого бога! - прорычал Гунар, перепрыгивая через

вал из вязанок хвороста. - Локи пошлет мне победу!

       Он вырвал секиру из руки Харальда. Тот отступил, протянул

боевой топор Сигурду и махнул стражам:

       - Поджигайте!

       И в этот момент раздался негромкий уверенный голос Олафа.

       - Я просил бы подождать!

       Приподнявшись на ложе из ковров, он оглядел сначала Гунара,

потом - Сигурда.

       - Конечно, мой сын зарубит этого дохляка. Думаю, что и

второго тоже, - колдун сверкнул глазами на Рагнара. - Убьет их обоих

и смоет оскорбление, что нанесли мне их семьи, лишив красивой молодой

жены. Но что это докажет? Лишь то, что Гунар сильнее этих изгоев,

каждого по отдельности и обоих вместе. Ведь так, люди? - Толпа угрюмо

молчала, и Олаф продолжал, с насмешкой поглядывая на судей тинга: -

Кое-кто из вас уверен, что все случится наоборот, раз к нам заявился

жрец неведомых богов, бродяга из далеких мест. Кое-кто думает, что

если он спустился с небес, значит, очень силен - может быть, сильнее

меня! Но вспомните, люди, что в древности каждый болван летал по

воздуху, как говорится в наших сагах! Но мог ли этот болван приманить

в прибрежные воды треску? Слушались ли его акулы и кальмары? Мог ли

он сделать другого болвана неподвижным, как столб для сушки сетей?

И мог ли предвидеть будущее? Нет, не мог! - Колдун выдержал паузу и

торжествующе закончил: - А я могу!

       Сев на своих коврах, он погладил одутловатые щеки, потрогал

висевшую в ухе серьгу и впервые обратился прямо к Иеро:

       - Предлагаю тебе, пришедший с запада жрец, маленькое

соревнование. Умеешь ли ты прорицать?

       Священник молча кивнул, не спуская с Олафа настороженных

глаз. Это слизняк что-то задумал, крутилось у него в голове. Но

что? Отвлекает внимание, а потом мигнет сыновьям, и те устроят резню?

Непохоже... Другие трупы, кроме Сигурда с Рагнаром, в мыслях Олафа

не маячили. Кажется, он в самом деле желал соревноваться.

       - Сделаем так, - произнес колдун, с хитрой усмешкой

поглядывая на Иеро, - сделаем так, люди: я предскажу грядущее, и этот

бродяга-пришелец тоже предскажет, а потом мы посмотрим, чье предсказание

точнее. Если мое, то вы убедитесь, что Олаф, сын Торвальда, любимец

Локи, не зря зовется лучшим чародеем Асла! - Он расправил плечи и

стукнул кулаком в грудь. - Ну что, жрец, согласен?

       - Согласен, - отозвался Иеро.

       - Он выглядит слишком уверенным в себе... - шепнул старый

эливенер. - Готовит каверзу?

       - Посмотрим. - Иеро распахнул куртку, нащупывая за пазухой

мешочек с Сорока Символами и своим магическим кристаллом. - Ты знаешь,

что я не очень силен в искусстве предсказаний, но с этим недоумком могу,

пожалуй, потягаться. Готов поставить свой меч против серьги в его ухе,

что он предскажет победу Гунару и ошибется.

       Толпа сдержанно загудела - один из сыновей Олафа вел пару

огромных овец с мерцающей золотом шерстью; крутившийся сзади пес

подгонял их, тыкая лобастой головой в овечьи курдюки. Гунар и Сигурд,

замерев каждый в своей половине арены, мерялись взглядами будто два

голодных волка.

       - Выбирай любую, жрец! - Олаф жестом щедрого хозяина показал

на золотистых животных.

       - Зачем?

       - Как зачем? - на лице колдуна отразилось недоумение. - Ты

ведь собирался гадать? Значит, тебе нужна овечья печень!

       - Печень годится для жаркого, а не для гадания, - усмехнулся

священник. - У меня другие методы.

       - Ну, что ж...

       Олаф махнул рукой, и через пару минут ему поднесли дымящуюся

печень на деревянном блюде.

       "Что делает этот толстый? - донеслась до священника мысль

Горма. - Почему убили животное с пушистой шкурой?"

       "Ему нужна печень, чтобы предсказать будущее", - пояснил

Иеро.

       "А все остальное? - Горм облизнулся. - Столько свежего

вкусного мяса!"

       Тем временем колдун уже простер над блюдом пухлые руки.

Голос его вдруг стал монотонным, протяжным, напомнив Иеро речитатив

заупокойной мессы.

       - Вижу... вижу... - Ладони двигались над блюдом,  пальцы

будто что-то ощупывали и уминали. - Вижу кровь на секире Гунара...

кровь двух людей, двух мерзких изгоев... Вижу, как мой сын потрясает

топором и поет песню победы... Вижу два мертвых тела у его ног... два

бездыханных трупа... Твой и твой!

       Выкрикнув последние слова, колдун ткнул пальцем в Сигурда,

затем - в Рагнара. Они начали бледнеть, и священник, чтобы прервать

нагоняющий страх спектакль, торопливо сказал:

       - А больше ты ничего не видишь? Что-нибудь обо мне и о себе

самом?

       - Вижу. - Теперь палец указывал на Иеро. - Ты, чужеземный

червь, и твои спутники, все вы станете моими рабами. Я заберу твой

летучий корабль и все твое добро, а твой зверь отправится в котел.

       "Что говорит этот толстый? - полюбопытствовал Горм. - Я смутно

чувствую... нет, почти уверен: ему что-то нужно от меня."

       "Твоя мохнатая шкура, - сообщил Иеро. - Он хочет ее содрать

и поджарить тебя вместе с овцой."

       "Не думаю, что это хорошая мысль", - откликнулся Горм и

обиженно смолк, утнувшись носом в лапы.

       Не обращая внимания на колдуна, Иеро высыпал из мешочка

сорок крохотных, выточенных их черного дерева фигурок и положил на

них левую руку. В правой его ладони, замершей на коленях, посверкивал

прозрачный камень, и в глубине кристалла, предвестником наступающего

забытья, кружились и мерцали радужные всполохи. На какую-то долю

секунды он ощутил неуверенность; еще ни разу ему не приходилось

гадать при таком скоплении народа, в потоках мыслей и чувств, что

омывали его со всех сторон, будто скалу в океане, атакованную яростными

штормовыми волнами. Неумолимый блеск кристалла помог отбросить это

чувство и сосредоточиться. В конце концов, предсказание будущего не

являлось таинством, подобным исповеди или святому причастию, и кто

угодно мог за ним наблюдать; что же касается круживших в пространстве

мыслей, то так несложно забыть о них... отрешиться... вынырнуть из

этого суетного водоворота...

       Погружаясь в транс, Иеро дал ментальную установку глубины и

краткости: его провидческий сон будет глубок, но недолог. Пять-шесть

минут - на большее он не рискнул, боясь потерять контроль над

ситуацией. К тому же во время транса он был совершенно беззащитен

и мог полагаться лишь на своих спутников и этих мрачных, сломленных

страхом островитян.

       Священник очнулся еще раньше, от резкого выкрика Олафа.

Его голос сделался внезапно визгливым; видимо, он не понимал,

что происходит, и странная неподвижность, молчание и отрешенность

противника его перепугали. В маленьких глазках колдуна сверкало

подозрение, одутловатые щеки побагровели, пальцы нервно мяли мочку

с золотой серьгой.

       - Что, жрец, решил вздремнуть?

       - Ты прорицаешь над овечьей печенью, я - во сне, - откликнулся

Иеро. - У каждого свой способ.

       Он обвел взглядом молчаливую толпу, стражей с пылающими

факелами в руках, Гунара и Сигурда, сжимавших свои секиры, судей,

Рагнара, брата Альдо и мастера Гимпа; все, будто зачарованные,

смотрели на него. Священник раскрыл левую ладонь. В ней лежали четыре

символа: крошечные Сапоги, Птица, Меч и Щит и Череп. Два первых легко

поддавались толкованию - Сапоги означали странствие, а Птица - все,

что связано с воздухом; значит, его полет продолжится, и "Вашингтон"

благополучно покинет северный остров. Но не сразу, не сразу, думал

Иеро, глядя на остальные фигурки. Знак Меча и Щита сулил ему опасный

поединок, а маленький Череп, зловеще ухмылявшийся в ладони, был

свидетельством чьей-то гибели, которая настигнет отмеченного роком

в самое ближайшее время.

       Вообще говоря, Череп символизировал Смерть с большой буквы,

древнюю Смерть, сгубившую человеческую цивилизацию, но имелось у него

еще одно значение - смерть гадающего или кого-то, кто присутствует при

гадании. За себя Иеро был спокоен - ведь вместе с Черепом выпали Птица

и Сапоги; но что сказать насчет Сигурда? Возможно, северянин погибнет,

а потом начнется кровопролитная резня между колдовским отродьем и

бондами, о чем предупреждают Щит и Меч? Или в битву ввяжется он сам

и прикончит противника? Оба толкования были возможны, и священник,

задумчиво покачав головой, сгреб остальные фигурки и опустил в мешочек.

Так ли, иначе, он был уверен в одном: если придется сойтись с Олафом -

хоть в ментальном поединке, хоть с мечами, копьями или на кулаках - он

скрутит колдуна ровно за одну минуту.

       Олаф уже успокоился и глядел на него, скаля зубы.

       - Ну, жрец-бродяга, твоя очередь. Каким будет предсказание?

       Внезапно в глотке у Иеро пересохло; он понял, что не уйдет

отсюда, пока жив этот человек. Пусть Олаф не имел видимых связей

с Нечистым, пусть его ментальный дар не мог устрашить даже ребенка,

пусть! Этот человек был убийцей и тираном и, каким-то непонятным

образом, внушал соплеменникам ужас. Значит, тут ему не место.

       Священник усмехнулся в ответ на кривую ухмылку колдуна.

       - Не знаю, чем кончится поединок, но вот твои дела плохи.

Похоже, этот день тебе не пережить. Ты сдохнешь здесь, на этом

помосте, на своих коврах, и я выдеру из твоего уха серьгу. Ту, за

которую ты сейчас схватился.

       - Раньше я спляшу на твоем трупе! - хрипло рявкнул колдун

и махнул стражам: - Огня, недоношенные щенки! Побольше огня! Чтобы

хватило и на жреца, когда он поползет в костер! На четвереньках, как

я прикажу!

       - Кажется, он раздумал брать меня в рабы, - сообщил Иеро брату

Альдо и повернулся к ристалищу.

       Пламя вокруг него поднялось стеной, люди отшатнулись, а Гимп

с проклятьем хлопнул по объемистому животу - видно от шальной искры

затлела куртка. Рыжие огненные языки, с треском пожиравшие хворост,

ненадолго скрыли бойцов, и минуту-другую священник видел лишь смутные

силуэты, что метались по площадке, да слышал ритмичный звон, когда

стальные лезвия били друг о друга. Впрочем, он не нуждался ни в зрении,

ни в слухе, чтобы следить за схваткой; он явственно ощущал бешенство

Гунара, его уверенность в победе, его яростный стремительный напор.

К удивлению и радости Иеро Сигурд был спокоен; секира летала в руках

северянина, и каждый удар, каждый выпад противника или приходился в

пустоту, или наталкивался на лезвие секиры. Гунар, похоже, рассчитывал

быстро разделаться с врагом и щедро тратил силы; надолго его не хватит,

решил Иеро, переключая внимание на колдуна.

       Тот сидел на своих коврах, уставившись на арену прищуренными

глазами. Никакой ментальной активности с его стороны не замечалось,

кроме вялого интереса к происходящему на площадке, будто он был всего

лишь зрителем, коему безразлично, кто победит и останется в живых, а

кто падет на землю с разбитой головой. То и дело он ощупывал свисавщую

с уха сережку, как бы играя с ней, и казалось, что это занятие увлекает

его гораздо больше, чем зрелище поединка.

       Успокоившись, Иеро перевел глаза на ристалище. Пламя слегка

опало, и теперь можно было разглядеть, как бойцы кружат в середине

арены, подальше от огня, обмениваясь яростными ударами. Каждый старался

хотя бы на шаг оттеснить противника к костру, что давало несомненный

выигрыш: трудно размахивать секирой, когда подпекает лопатки. Пока

что оба бойца выглядели полными сил, и ни один не выказывал утомления

и не уступал другому. Гунар, пожалуй, чаще атаковал, но удары Сигурда

были точнее, и предплечье его врага уже украшала длинная кровоточащая

царапина.

       Гунар вдруг гневно взревел и в стремительном выпаде направил

нижний конец древка в живот северянину. Сигурд отскочил, покачнувшись,

попытался достать незащищенную голову сына Олафа, но тот, очевидно,

предвидел такую возможность: его секира резко взмыла вверх, парируя

удар. Он выиграл первый шаг, затем - второй, обрушив лезвие со страшной

мощью на топор соперника и снова заставив его отступить. Теперь Сигурда

отделяли от пламени девять или десять футов, и Иеро заметил, что он

передергивает плечами - видимо, жар палил кожу.

       Тем не менее, он отступил еще и еще, с хрипом втягивая жаркий

воздух, однако глаза его были по-прежнему холодны и спокойны. Что-то

замышляет, догадался Иеро, чувствуя, как от Сигурда накатывают волны

возбуждения. Он, однако, контролировал свои эмоции; ни один мускул на

его лице не дрогнул, и лишь телепат смог бы предвидеть, что в голове

северянина зреет какой-то план. Кажется, он не даром заманивал врага

к огненному кольцу. Оно, в сущности, тоже являлось оружием, и каждый

из сражавшихся мог использовать огонь в силу своего разумения.

       Сыновья Олафа, стоявшие под стеной, подбадривали Гунара

пронзительным свистом и лязгом оружия; их физиономии раскраснелись,

руки сжимали мечи и топоры, и казалось, что они вот-вот лишатся

остатков самообладания и гиком ринутся на толпу молчаливых бондов.

Очевидно, такие опасения возникли не только у Иеро; мужчины, окружавшие

ристалище, старались не поворачиваться к вооруженным молодцам спиной,

а многие нащупывали у поясов ножи и кинжалы. Харальд, двигаясь вдоль

внешнего края огненного кольца и прикрывая ладонью щеки, следил за

поединком, но остальные судьи с тревогой посматривали на Олафа, будто

ожидая, что он вдруг поднимется и превратит Сигурда в собаку, а всех

остальных - в стадо овец, которых тут же перережут его сыновья. Самым

беспокойным из них был Снорри, обладавший ментальной чувствительностью;

он то с надеждой глядел на священника, то прикрывал глаза, и в эти

моменты до Иеро доходили слабые мысленные волны - Снорри пытался

прощупать окружающее пространство. Он делал это инстинктивно,

как всякий необученный телепат, и его сигналы были нечеткими и

неуверенными.

       Старый эливенер за спиной Иеро возбужденно вздохнул - видимо,

он, как и священник, уловил всплеск исходившей от Сигурда решимости и

догадался: что-то сейчас произойдет. Северянин, отбив очередной удар,

вдруг стремительно отпрыгнул, оказавшись слева от противника, и вытянул

топор на всю длину, как бы собираясь зацепить Гунара под колено; тот

повернулся боком к огню, и его секира, парируя выпад, со свистом рухнула

вниз. Он выбил топор из рук Сигурда, но северянин, метнувшись к врагу,

толкнул его изо всей силы. Инерция прыжка и немалый вес атакующего

сделали свое дело: Гунар, яростно вскрикнув, рухнул в костер, а его

соперник покатился по земле, ухитрившись подобрать свою секиру. Спустя

мгновение он бросился к пламенным языкам, размахивая топором как легкой

тростью, не думая об усталости; его лицо покрывали пот и копоть, но он,

похоже, твердо решил, что враг не выберется из огня.

       Судьи замерли, переключив внимание на схватку, толпа

возбужденно загудела, Рагнар, не спуская глаз со своего товарища,

стискивал и разжимал кулаки, а мастер Гимп торжествующе заулюлюкал.

Его свирепый вой, что звучал месяцем раньше в просторах Внутреннего

моря, заставил отшатнуться стоявших рядом; даже Горм, закрывший глаза

в знак полного безразличия к кровавым играм людей, вздрогнул и поднял

лобастую голову.

       "Что-то горит?" - долетела его мысль к Иеро, и в следующий

миг Гунар, объятый пламенем, вырвался из костра, подняв для защиты

секиру и в то же время пытаясь сбить огонь с горящих шерстяных штанов.

Сделать то и другое рядом с противником было невозможно, и Сигурд это

доказал: блестящее лезвие взметнулось вверх, прорезало дымный воздух,

ударило по топорищу, перерубив его напополам. Долю секунды Гунар

ошеломленно взирал на бесполезную палку в своем огромном кулаке, потом,

забыв об ожогах и тлеющих штанах, яростным жестом вскинул руки и завыл.

То был предсмертный вопль зверя, почуявшего смерть, но не смирившегося

с ней, еще не верящего, что через мгновенье наступит конец.

       Конец был близок: Сигурд, раскачивая секиру, подступал к

врагу. Алые отблески огня мерцали в его глазах.

       Внезапно он остановился, с недоумением поглядел на свой

топор и замер, будто не в силах сделать следующий шаг. Вопль Гунара

смолк; взглянув на своего отца, сидевшего в странной напряженной

позе, он ринулся к обломку своего оружия.

       - Кажется, тебе пора вмешаться, мой мальчик, - пробормотал

над ухом священника брат Альдо и вздохнул. - Дикие нравы, дикий

обычай! Но если кто-то и погибнет, я предпочитаю, чтоб это был не

Сигурд.

       Молча кивнув, Иеро привычным усилием рассек ментальную нить,

что протянулась от дальнего конца помоста к Сигурду. Он был разъярен;

эта жирная тварь, убийца и насильник, пытался вмешаться в схватку - в

его присутствии! Он вновь ощутил себя орудием в Божьей деснице - так

же, как в те минуты, когда сражался со С'нергом и Обитающим в Тумане;

смрад трясин Пайлуда защекотал ему ноздри, жуткая фигура, закутанная

в саван, встала перед ним, будто напоминая о былой победе и исчезнувшем

даре ментальных битв. Что-то срасталось, соединялось в его мозгу,

пускало корни и крепло, подстегнутое палящим жаром ненависти - и,

ощутив эту растущую мощь, Иеро обрушился на колдуна.

       И встретил стену.

       Перед ним был другой человек - не жалкий самоучка-телепат, а

нечто сильное, грозное, цельное, и эта целостность и сила соединялись

с великим искусством. Более совершенным, чем у мастеров Нечистого,

несравнимым с умением твари, с которой он бился в болотах Пайлуда;

пожалуй, лишь Дом, зловещий монстр из южных пустынь, мог отразить

его удар с таким поразительным мастерством.

       Это было невероятно, но это было так!

       Олаф, терзая свисавшую с уха серьгу, глядел на него с

мрачной ухмылкой, и до священника долетела мысль, просочившаяся сквозь

ментальный барьер: пусть Гунар погибнет, пусть! У меня много сыновей,

одним больше, одним меньше, какая разница? Но ты - мой!

       Подстегнутый этим посланием, Иеро бросился в битву.

       Сейчас он не видел и не ощущал ничего - ни глубокой тишины,

что вдруг раскинула крылья над домами, ристалищем и всем берегом, ни

сотен глаз, взиравших на него, ни присутствия седобородого эливенера,

застывшего рядом со стиснутыми кулаками, ни тревоги Горма, резко

вскинувшего голову. Мышцы его окаменели, мир затмился в его глазах;

он наносил и отражал незримые удары, чувствуя, как чудовищная тяжесть

то наваливается на ментальный щит, то отступает, опалив его зноем

насмешки и ненависти. Но самое странное было в том, что эти эмоции

принадлежали как бы двум различным людям: ненависть - колдуну,

насмешка - кому-то другому, неизмеримо более могущественному и будто

забавлявшемуся с ним; существу, для которого этот смертельный поединок

являлся всего лишь игрой.

       Неужели он борется с Нечистым? С дьяволом, который вдруг

вселился в колдуна? С неведомой тварью, что покровительствовала Олафу,

источником его злобной силы?

       И этот демон смеялся над ним!

       Мысль была позорна, нестерпима!

       Его вдруг стали охватывать то жара, то удушье, то леденящий

озноб, будто из сожженной солнцем пустыни он попадал в пространство

без воздуха, а затем - на вершину покрытой снегом горы. Собразив, что

враг подбирается к центрам дыхания и терморегуляции, священник, укрепив

барьер, отбил атаку. Его ответный импульс был подобен острой спице;

стиснув челюсти, собрав все силы, Иеро бросил это ментальное копье в

разум колдуна, и ему показалось, что вражеская защита дрогнула. Снова

и снова он направлял свои мысленные стрелы в расширявшуюся брешь,

чувствуя, как Олафа охватывает ужас - но та, другая личность, главная

в их странном симбиозе, была недосягаема.

       Раздался беззвучный смех - вернее, отзвук далекого смеха,

и в то же мгновение барьер в сознании Олафа рухнул. Ментальное

уничтожение стремительно; ворвавшись в его мозг, Иеро парализовал

центры кровообращения и остановил сердце. Быстрая, легкая смерть, ибо

мозг, лишенный притока крови, живет лишь несколько минут; но достаточно

одной из них, самой первой, чтобы сознание отключилось, и человек впал

в кому.

       Священник поднялся, пошатываясь, и бросил взгляд на тело

колдуна, что корчился в дальнем конце помоста. Судорожные движения

его рук и ног становились все беспорядочней и слабее, кожа побледнела,

а на лбу выступил обильный пот; наконец он выгнулся дугой, рухнул на

кучу шерстяных ковров и застыл с раскрытым ртом, уставившись в зенит

потухшими глазами. Сыновья глядели на него с ужасом, и еще больший

страх отражался на их лицах при виде Гунара. Тот лежал у угасающих

костров, а Сигурд, стоя над окровавленным трупом, многозначительно

поигрывал секирой.

       На неверных ногах, стараясь не показать охватившей его

слабости, священник направился к телу Олафа и вырвал из его уха

серьгу. Золотистая, плоская, размером и формой напоминающая большую

монету, она показалась Иеро слишком легкой для украшения из драгоценного

металла. Он бросил ее на помост и раздавил каблуком; послышался хруст,

брызнули крошечные детальки, и прибор Нечистого перестал существовать.

       - Ну, чье предсказание точнее? - произнес Иеро и

перевел глаза на толпу вооруженных молодцов. Уже толпу, не боевой

отряд - смерть колдуна деморализовала его потомков. - Сейчас вы

сдадите оружие судьям, - продолжал священник, - уберетесь отсюда на

восточное побережье, и будете жить тихо, не чиня никому обид и насилий.

Несогласных я превращу в жаб или крыс, по вашему выбору. И я объявляю,

что отныне эта земля находится под покровительством Кандианской

Конфедерации, и всякий, кто нарушит ее законы, будет наказан судьями

так, как требует древний обычай. Это все!

       Над ристалищем и гаснущим огненным кольцом на мгновение

воцарилось молчание, затем Сигурд грохнул своей секирой о лезвие

топора Гунара, вытянул руку к священнику и выкрикнул:

       - Конунг!

       - Конунг! - взревели бонды, волной прихлынув к помосту и

павшим духом сыновьям колдуна. - Конунг, защитник!

       В толпе сверкнули ножи, взлетели над головами посохи, но Иеро

остановил людей одним мощным ментальным импульсом. Голос его раздался

снова:

       - Я не гожусь в короли, ибо на моей родине нет благородных

сословий. Канда населена такими же пастухами, охотниками и рыболовами,

как ваш остров, и правят ею святые отцы Универсальной Церкви и выборные

граждане, вроде ваших судей. Ничего не переменится для вас, если вы

объединитесь со странами западного материка, ничего, за исключением

одной повинности - бороться со Злом, как боремся с ним мы. - Он положил

левую руку на свой медальон, а правой показал на тело Олафа: - Вот так

мы боремся и побеждаем! А что касается потомков колдуна, то я прошу не

чинить сейчас расправы, но следить за ними и наказывать, если будет на

ком вина.

       С этими словами Иеро спрыгнул с помоста и, обогнув площадку

с догорающими кострами, зашагал к голубоватой туше "Вашингтона". Брат

Альдо и Горм последовали за ним.

       "Кажется, ты снова можешь сражаться мозгом, друг Иеро, -

отметил довольный медведь. - Но объясни, что это было? Кто/что пришел

на помощь этому толстому/слабому, который грозился меня изжарить?"

       "Не знаю, - коротко ответил священник. - Может, у тебя, брат

Альдо, есть какие-то соображения?"

       Старик с задумчивым видом покачал головой.

       "Сказать по правде, сынок, я в недоумении! Я ощутил сигналы,

очень далекие и приходившие как будто сверху, с восточной стороны

небосклона. Однако импульс был очень слаб. Мог ли твой противник

черпать в нем поддержку и силу?"

       "Разумеется, не мог, если б не то, что висело у него в ухе,

- Священник мрачно усмехнулся. - Ментальный усилитель, вот что это

было! Прибор, похожий на устройства, которые я видел у слуг Нечистого,

но более миниатюрный и, клянусь святой троицей, гораздо более мощный!"

       "Ты думаешь..." - начал Альдо, морща лоб, но священник перебил

его:

       "Не думаю - уверен! Те синекожие тролли, что приплывали

к Олафу на кораблях без парусов и весел... Они, только они, способны

доставить на Асл такой прибор. Сигурд говорил мне, что тролли все на

одно лицо... Вспомни, отец мой - все темные мастера тоже были похожи

друг на друга! Еще один факт, и он говорит о том, что тут не обошлось

без Нечистого!"

       "Кто такие тролли?" - поинтересовался любопытный Горм, но

Иеро оставил его вопрос без ответа. Нахмурившись, он шагал к берегу,

размышляя, есть ли какая-то связь между созданием, что поддерживало

колдуна, и тем неведомым, неуловимым, кто звал его в ночи. Не приняв

никакого решения, он повернулся к брату Альдо и послал ему новую

мысль:

       "Как ты полагаешь, отец мой, можно ли передать свою личность

или часть ее, со всеми талантами и умениями, другому человеку? Так,

чтоб этот другой вдруг получил несвойственное ему могущество? Например,

искусство ментальных сражений?"

       Брови старого эливенера полезли вверх.

       "Никогда не слышал об этом, сынок! А я, поверь, прожил

долгую жизнь и кое-что знаю! - Он усмехнулся, потом продолжал с ноткой

иронии в беззвучном голосе: - Если подумать, мы умеем столь немногое!

Собственно, что? Посылать слова и образы, зондировать пространство,

но то и другое - на расстоянии в пять, десять или тридцать миль, в

зависимости от силы телепата... Конечно, очень сильное возмущение

ментальных полей улавливается на гораздо большей дистанции, но в этом

случае мы отмечаем лишь мысленный гул и шум, не понимая слов, не видя

образов... Еще мы можем общаться с нашими братьями, разумными или нет,

- старик опустил руку на мохнатый загривок Горма, - и сообщать им о

своих желаниях. Можем воздвигать барьеры, щиты, ментальные блоки, можем

влиять на чужой разум, подчиняя его собственной воле - собственно, это

и есть искусство ментальных сражений... Можем заставить человека видеть

фантомы, ощутить жар или холод, голод или сытость, возбудить его гнев

или, наоборот, успокоить и усыпить... Но я никогда не слышал о

каком-нибудь гении, способном перенести свой интеллект в разум

другого человека! Хотя..."

       Брат Альдо вдруг призадумался и, поглаживая седую бороду,

замедлил шаг. Иеро терпеливо ждал, понимая, что мысль старца блуждает

сейчас в пространствах и временах седой древности - может быть, не в

легендарной эпохе до Смерти, а в тех веках и тысячелетиях, что протекли

после нее. Их тоже было немало, и, надо думать, за этот гигантский по

человеческим меркам отрезок времени свершилось множество всяких чудес.

       Когда они вышли к причалам и буку, за ствол которого был

заякорен "Вашингтон", брат Альдо прервал молчание. На этот раз он

не использовал ментальной речи, и голос его показался священнику

грустным и будто бы нерешительным.

       - Ты помнишь нашу первую встречу, мой мальчик? Там, в руинах

древнего города, где вас с Лучар настигли слуги Нечистого?

       - Да, разумеется. Ты спас нас, уничтожив их корабль, и ты

распугал этих мерзких лемутов, людей-жаб, которые держали нас в осаде.

       Эливенер вдруг усмехнулся.

       - Воин! Ты - воин, и помнишь о том, о чем вспоминают солдаты,

то есть о битвах о осадах... А я хотел бы напомнить тебе другое. Тогда

я рассказывал вам, тебе и твоей принцессе, о Братстве Темных Мастеров

и их Объединителе.

       - Объединитель? - Иеро сдвинул брови. - Нет, не припоминаю...

Кто он такой?

       Темные пальцы брата Альдо зарылись в бороду.

       - Я говорил вам, что мы, эливенеры, долгое время следили

за этими исчадиями зла, оставаясь невидимыми и неизвестными для

них. Мы надеялись, что они уничтожат друг друга в междуусобной

борьбе, ибо у таких людей есть главная слабость: каждый из них

желает главенствовать, и ни один не уступит власти ее добровольно.

Но, к сожалению, мы ошиблись. Тысячу - а, может быть, тысячу двести

лет назад - среди них появился гений, обладавший могучим, но злобным

разумом. Ему удалось свершить невозможное - объединить разрозненные

группы темных мастеров, в то время ожесточенно враждовавшие друг с

другом. Тогда и появилось их Темное Братство, союз Мастеров Нечистого,

разбитый на четыре Круга - та структура, которую уничтожили твои

соплеменники.

       - С помощью Господа и вашей, - отозвался Иеро. - Значит,

этого злобного гения ты и называешь Объединителем?

       - Да, сын мой. Он сделал свое дело, а потом исчез, и его

дальнейшая судьба покрыта мраком. Самое загадочное в том, - брат

Альдо с силой дернул себя за бороду, - что мы не уверены в его

смерти. Во всяком случае, в архивах нашего братства такое событие

не зафиксировано.

       Он смолк, и больше не произнес ни слова, пока они стояли у

дерева, поджидая своих спутников. Некоторое время Иеро размышлял над

древней загадкой, потом, осознав тщетность своих усилий, пожал плечами.

Мысли его обратились к Лучар; он представил, как она гуляет сейчас

в саду, как осторожно, оберегая уже заметный живот, склоняется над

кустами роз, и улыбнулся. Как он любил ее! Если б он мог дотянуться

мыслью до своей принцессы, успокоить ее, утешить, ободрить! Или хотя

бы сообщить, что он жив!

       Но их разделяли три тысячи миль, а самый сильный телепат мог

послать сообщение только на тридцать. В этом брат Альдо был прав.

